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WARNING:

To reduce the RISK of injury, user must read and understand the instruction manual before using the Hedge
Trimmer. Manufacturer reserves the right to change specifications without notice. Specifications may differ
from country to country. Do only hand over the Hedge Trimmer together with this manual.
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PERHATIAN:

Untuk mengurangi risiko terjadinya cedera, pengguna harus membaca dan memahami petunjuk penggunaan
ini sebelum menggunakan Pemangkas Tanaman Pagar. Produsen mempunyai hak untuk mengubah
spesifikasi tanpa pemberitahuan. Spesifikasi dapat berbeda dari negara ke negara. Pemangkas Tanaman
Pagar harus diberikan beserta petunjuk ini.
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sach hwéng dan nay.




m (Original instructions)

Thank you very much for selecting the MAKITA Hedge Trimmer. We are pleased
to be able to offer you the MAKITA Hedge Trimmer which is the result of a long
development program and many years of knowledge and experience.

The Hedge Trimmer models EH6000S, EH7500S combines the advantages
of state-of-the-art technology with ergonomic design, they are light weight,
handy, compact and represent professional equipment for a great variety of
applications.

Please read, understand and follow this booklet which refers in detail to
the various points that will demonstrate its outstanding performance. This
will assist you to safely obtain the best possible results from your MAKITA
Hedge Trimmer.
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SYMBOLS

It is very important to understand the following symbols when reading this instructions manual.
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WARNING/DANGER +

Fuel and oil mixture

Read, Understand and Follow
Instruction Manual
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Forbidden

No smoking
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No open flame
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Protective gloves must be worn

Keep the area of operation clear of all
persons and pets

Wear protective helmet, eye and ear
protection!
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Recycling

Engine-Manual start

Emergency stop

First Aid
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SAFETY INSTRUCTIONS

General Instructions

- THIS MACHINE CAN CAUSE SERIOUS INJURIES. Read the Instructions
carefully for the correct handling, preparation, maintenance, starting and stopping
of the machine. Be familiar with all controls and the proper use of the machine.
(1

- Itis recommended only to loan the Hedge Trimmer to people who have proven to
be experienced with Hedge Trimmers.

Always hand over the instruction manual.

- First-time users should ask the dealer for basic instructions to familiarize
themselves with the handling of an engine powered Hedge Trimmer.

- Children and young persons aged under 18 years must not be allowed to operate
the Hedge Trimmer. Persons over the age of 16 years may however use the
device for the purpose of being trained only while under the supervision of a
qualified trainer.

- Use the Hedge Trimmer with the utmost care and attention.

- Operate the Hedge Trimmer only if you are in good physical condition. Perform all
work calmly and carefully. The user has to accept liability for others.

- Never use the Hedge Trimmer after consumption of alcohol or drugs, or if feeling
tired or ill. (2)

Intended use of the machine

- The Hedge Trimmer is only designed for the purpose of trimming bushes and
hedges, and must not be used for any other purpose. Do Not abuse the Trimmer.

Personal protective equipment

- The clothing worn should be functional and appropriate, i.e. it should be tight-
fitting but not cause hindrance. Do not wear jewelry or loose clothing which could
become entangled with bushes or shrubs, or the machine.

- In order to avoid eye, hand or foot injuries as well as to protect your hearing,
the following protective equipment and protective clothing must be used during
operation of the Hedge Trimmer.

- During operation of the Hedge Trimmer always wear goggles or a visor to prevent
eye injuries. (3)

- Wear adequate noise protection equipment to avoid hearing impairment, ear
muffs, ear plugs, etc. (3)

- We strongly recommend that the user wears work overalls. (4)

- Special gloves made of thick leather are part of the prescribed equipment and
must always be worn during operation of the Hedge Trimmer. (4)

- When using the Hedge Trimmer, always wear sturdy shoes with a non- slip sole.
This protects against injuries and ensures a good footing. (4)

(1)

()

(4)




Starting up the Hedge Trimmer

- Please make sure that there are no children or other people within a working
range of 15 meters (5), also pay attention to any animals in the working vicinity.

- Before operating, always check that the Hedge Trimmer is safe for operation:

- Check the security of the throttle lever. The throttle lever should be checked for
smooth and easy action. Check for proper functioning of the throttle lever lock.
Check for clean and dry handles and test the function of the I1-O Switch. Keep
handles free of oil and fuel.

Start the Hedge Trimmer only in accordance with the instructions.
Do not use any other methods for starting the engine (6)!
- Use the Hedge Trimmer only for applications specified.

- Start the Hedge Trimmer engine only after the entire assembly is done. Operation
of the Hedge Trimmer is permitted only after all the appropriate accessories are
attached!

- Before starting, make sure that the cutter blade will not contact any objects such
as branches, stones, etc.

- The engine is to be stopped immediately if there are any engine problems.

- When working with the Hedge Trimmer, keep both hands on handles always
wrap your fingers tightly around the handle, keeping the control handle cradled
between your thumb and forefinger. Keep your hand in this position to have your
machine under control at all times. Make sure your control handle is in good
condition and free of moisture, pitch, oil or grease.

Always ensure a safe, well-balanced footing.

- Only use outdoors.

- Always be aware of your surroundings and stay alert for possible hazards that
you may not hear due to the noise of the machine.

- Operate the Hedge Trimmer in such a manner as to avoid inhalation of the
exhaust gases. Never run the engine in enclosed rooms (risk of suffocation and
gas poisoning). Carbon monoxide is an odorless gas. Always ensure there is
adequate ventilation.

- Stop the engine when resting and when leaving the Hedge Trimmer unattended.
Place it in a safe location to prevent danger to others, setting fire to combustible
materials or damage to the machine.

- Never lay down the hot Hedge Trimmer onto dry grass or onto any combustible
materials.

- To reduce fire hazard keep engine and silencer free of debris, leaves, or
excessive lubricant;

- Never operate the engine with a faulty exhaust muffler.
- Stop the engine during transport (7).

- Stop the engine or disconnect from mains before:

- Cleaning or when cleaning a blockage;

- Checking, maintenance or working on the machine.

- Position the Hedge Trimmer safely during car or truck transportation to avoid fuel
leakage.

- When transporting the Hedge Trimmer ensure that the fuel tank is completely
empty to avoid fuel leakage.

- When transporting or storing the machine always fit the cutting device guard.

Refuelling

- Stop the engine before refuelling (7), keep well away from open flame (8) and do
not smoke.

- Do not attempt to refuel a hot or a running engine.

- Avoid skin contact with petroleum products. Do not inhale fuel vapor. Always
wear protective gloves during refuelling. Change and clean protective clothing at
regular intervals.

- Take care not to spill either fuel or oil in order to prevent soil contamination
(environmental protection). Clean the Hedge Trimmer immediately after fuel has
been spilt. Allow wet cloths to dry before disposing in proper, covered container to
prevent spontaneous combustion.

- Avoid any fuel contact with your clothing. Change your clothing immediately if fuel
has been spilled on it (danger hazard).

- Inspect the fuel cap at regular intervals making sure that it stays securely fastened.

- Carefully tighten the fuel tank cap. Change locations to start the engine (at least 3
meters away from the place of refuelling) (9).

- Never refuel in closed rooms. Fuel vapors accumulate at ground level (risk of
explosions).

- Only transport and store fuel in approved containers. Make sure stored fuel is not
accessible to children.

- When mixing gasoline with two-stroke engine oil, use only gasoline which
contains no ethanol or methanol (types of alcohol).
This will help to prevent damage to fuel lines and other engine parts.

15 meters
(50 feet)

& T

(6)

STOP

* Resting

* Transporting

* Refuelling

» Maintenance

* Tool Replacement
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3 meters
(10 feet)




Method of operation
- Always use two hands to grip each handles during operation.

- Use the Hedge Trimmer only in good light and visibility. During cold seasons
beware of slippery or wet areas, ice and snow (risk of slipping). Always ensure a
safe footing.

- Never work on unstable surfaces or steep terrain.
- Never stand on a ladder and run the Hedge Trimmer.
- Never climb up into trees to perform cutting operation with the Hedge Trimmer.

- To reduce the risk of stumbling and loss of control, do not walk backward while
operating the machine.

- Always stop the engine before cleaning or servicing the unit or replacing parts.
- Do not operate the machine with a damaged or excessively worn cutting device.

Maintenance instructions
- Be kind to the environment. Operate the Hedge Trimmer with as little noise and

pollution as possible. In particular check the correct adjustment of the carburetor.

- Clean the Hedge Trimmer at regular intervals and check that all screws and nuts
are securely tightened.

- Never service or store the Hedge Trimmer in the vicinity of open flames, sparks,
etc. (11).

- Always store the Hedge Trimmer in a well-ventilated locked room and with an
emptied fuel tank out of reach of children.

- Do not attempt to repair the machine unless you are qualified to do so.

(10)

Observe and follow all relevant accident prevention instructions issued by the trade associations safety board and by insurance

companies.

Do not perform any modifications to the Hedge Trimmer as this will risk your safety.

The performance of maintenance or repair work by the user is limited to those activities as described in this instruction manual. All other work is

to be done by Authorized Service Agents.

Use only genuine spare parts and accessories supplied by MAKITA authorized or factory service centers.
Use of non-approved accessories and tools means increased risk of accidents and injuries. MAKITA will not accept any liability for accidents or

damage caused by the use of any non-approved accessories.

First aid

In case of an accident make sure that a well-stocked first-aid kit according to DIN
13164, is available in the vicinity of the cutting operations.
Immediately replace any item taken from the first aid kit.

When asking for help, please give the following information:
- Place of accident

- What happened

- Number of injured persons

- Extend of injuries

- Your name

Packaging

The MAKITA Hedge Trimmer is delivered in a protective cardboard box to prevent
shipping damage. Cardboard is a basic raw material and is therefore consequently
reusable or suitable for recycling (waste paper recycling).
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TECHNICAL DATA

EH6000S EH7500S
Model With Chip With Chip
Receiver Receiver

Dimension (L x W x H) mm 1,010 x 323 x 212 1,150 x 323 x 212
Mass (without blade cover) kg 4.5 4.7 4.7 4.9
Volume (fuel tank) L 0.4
Engine displacement cm’® 222
Cutting length mm 588 728
Maximum engine performance kW 0.68
Stroke per minute min” 4,390
Idling speed min” 3,000
Clutch engagement speed min” 4,000
Carburetor type type WALBRO WYL
Ignition system type Solid state ignition
Spark plug type NGK CMR6A
Electrode gap mm 0.7-0.8
Mixture ratio (fuel: MAKITA 2-stroke engine oil) 50:1
Gear ratio 9:43




DESIGNATION OF PARTS

EH6000S
EH7500S

With Chip Receiver

DESIGNATION OF PARTS

“
|8
@

x| 9| 8
g| o8
2| o

=
© 2
0| 8| c
O|m|O
o | < | v
- | =]+

(2]

=

<

o

w

o

N —_

o I

_m 9

2 zZ

.

o ) 0| o
— (o)) —
glslg|2|28

E|lal o
als|z|c|2|<|5
2121519 |5|E
ts|O|alc|lao|l3
Ol | |F|xX|=
Nlo|lo| 22|

(2]

=

<

o

Th

o

4

()

=

nNn c
S

a |5[2|5|8|¢8

c| 8| <

w x| s|w|c|l

[m] eh“ae

Slele|g|5|=%
| 5|c|a|8|e
oMo |w|x|iw|o
N | |w]|©




FUELSIREFUELING

Fuel and oil mixture

- The engine of the Hedge Trimmer is a high-efficiency two-stroke engine.
It is run with a mixture of fuel and two-stroke engine oil. The engine is designed
for unleaded regular fuel with a min. -octane value of 91 ROZ.
In case no such fuel is available, you can use fuel with a higher octane value.
This will not damage the engine, but may cause poor operating behaviour.
A similar situation will arise from the use of leaded fuel.
To obtain optimum engine operation and to protect your health and the
environment, only unleaded fuel should be used!

- For lubricating the engine use a two-stroke engine oil (quality grade: TSC-3),
which is added to the fuel.
The engine has been designed for use with MAKITA two-stroke engine oil and a
mixture ratio of 50:1 only to protect the environment. In addition, a long service
life and a reliable operation with a minimum emission of exhaust gases is
guaranteed. It is absolutely essential to observe a mixture ratio of 50:1 (MAKITA
2-stroke engine oil), otherwise the reliable function of the Hedge Trimmer cannot
be guaranteed.

- The correct mixture ratio:
Gasoline: Specified two-stroke engine oil =50 : 1 or
Gasoline: Other manufacturer’s two-stroke engine oil = 25 : 1
recommended

NOTE: For preparing the fuel-oil mixture, first mix the entire oil quantity with half of
the fuel required. In an approved can which meets or exceeds all local code
standards, then add the remaining fuel.

Thoroughly shake the mixture before filling it into the Hedge Trimmer’s tank.

It is not wise to add more engine oil than specified to ensure safe operation.
It will only result in a higher production of combustion residues which

will pollute the environment and clog the exhaust channel in the cylinder

as well as the muffler. In addition, the fuel consumption will rise and the
performance will decrease.

Handling petroleum products

Utmost care is required when handling fuel. Fuel may contain substances similar
to solvents. Refuel either in a well ventilated area or outdoors. Do not inhale fuel
vapors, avoid any contact of fuel or oil with your skin.

If your skin comes in contact with these substances repeatedly and for an extended
period of time, it will desiccate.

Various skin diseases may result. In addition, allergic reactions are known to occur.
Eyes can be irritated by contact with oil, fuel etc.

If oil, fuel, etc., comes into your eyes, immediately wash them with clear water.

If your eyes are still irritated, see a doctor immediately!

©O®

Observe the Safety Instructions on page 5.

Gasoline

E

251

1,000 cm® (1 litter)
5,000 cm® (5 litter)
10,000 cm® (10 litter)

20cm®  40cm®
100 cm® 200 cm®
200 cm® 400 cm®




Refuelling
- The engine must be switched off.

- Stop the engine during refuelling, keep away from naked flames and do not
smoke.

- Take care not to spill either fuel or oil in order to prevent soil contamination
(environmental protection).
Clean the Hedge Trimmer immediately after fuel has been spilt.

- Do not spill any fuel onto the engine. Wipe up if necessary to avoid fire.

- Avoid any fuel contact with your clothing. Change your clothing instantly if fuel
has been spilt on it (to prevent clothing catching fire).

- Inspect the fuel cap at regular intervals making sure that it can be securely
fastened and does not leak.

- Carefully tighten the fuel tank cap. Change location to start the engine (at least
3 meters away from the place of refuelling.)

- Never refuel in enclosed rooms. Fuel vapours accumulate at ground level. (Risk
of explosions.)

- Transport and store fuel only in approved containers. Make sure the fuel stored is
not accessible to children.

- Thoroughly clean the area around the tank cap to prevent dirt from getting into
the fuel tank.

- Unscrew the plug and fill the tank with fuel. Use a gauze funnel to filter the fuel.
- Tightly screw on the plug by hand only.

- Clean around the screw plug and the tank after refuelling.

- Always wipe up any spilt fuel to prevent a fire.

Storage of fuel

- Fuel cannot be stored for an unlimited period of time.

- Purchase only the quantity required for a 4 week operation period.
- Use approved fuel storage containers only.

3 meters
(10 feet)

PRECAUTIONS BEFORE STARTING

- Please make sure that there are no children or other people within a working
range of 15 meters, also pay attention to any animals in the working vicinity.

- Before use always check that the Hedge Trimmer is safe for operation. Check
the cutting device is not damaged, the control lever for easy action and check for
proper function of the I-O Switch.

Rotation of the cutting device during idling speed is not allowed.
Check with your dealer for adjustment if in doubt. Check for clean and dry
handles and test function of the I-O Switch.

- Start the Hedge Trimmer only in accordance with the instructions. Do not use any
other methods for starting the engine. (See Starting)

- Start the Hedge Trimmer engine only after the entire assembly is done. Operation
of the engine is only permitted after all the appropriate accessories are attached.
Otherwise there is a risk of injury.

- Before starting, make sure that the cutting device has no contact with objects
such as branches, stones, etc.

- Before trimming, inspect area for wires, cords, glass, or other foreign objects
which could come in contact with the blade.

- Electrical shock. Be aware of any and all electric lines and electric fences. Check
all areas for electrical lines before cutting.

10
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STARTING THE MACHINE

Move at least 3 meters away from the place of refuelling. Place the Hedge Trimmer
on a clean area of ground make sure that the cutting tool does not come into
contact with the ground or any other objects.

Cold starting: (When the engine is cold or it has been stopped for more than

5 minutes or when fuel is added to the engine.)

1. Push the I-O switch (1) to “I” position.

2. Give a gentle push on the primer pump (2) repeatedly (7 to 10 times) until fuel
comes into the primer pump.

3. Move the choke lever (3) to position “|x|".

. Hold the unit down firmly so you will not lose control while cranking the engine. If
not held down properly, the engine could pull you off balance or swing the cutting
blade into an obstruction or your body.

. Pull the starter handle slowly for 10 to 15 cm, and check the location of pressure.
. Pull strongly when pressurization can be felt and start the engine.
. When the engine starts, return the choke lever (4) to | ' |

. Run the engine for approximately one minute at a moderate speed before
applying full speed.

N

0 N O O

Note: < If the starter handle is pulled repeatedly when the choke lever
remains at “|x|” position, the engine will not start easily due to
excessive fuel intake.

¢ In case of excessive fuel intake, remove the spark plug and pull the
starter handle slowly to remove excess fuel. Also, dry the electrode
section of the spark plug.

Hot starting: (Restarting immediately after the engine has stopped) When
restarting a hot engine, first try the above procedure: 1, 2, 4, 5, 6. If the engine does
not start, repeat above steps 1-8.

Note: Do not pull the starter rope to its full extent and do not allow the
starter grip to be retracted without control, ensure that it is retracted
slowly.

STOPPING THE MACHINE

1. Release the throttle lever completely.

2. Push the 1-O switch (1) to “O” position, the engine rotation will become low and
the engine will stop.

11




OPERATION OF THE MACHINE

Never operate with a loose grip.
Never touch the cutting device when starting the engine and during operation.

Operate the Hedge Trimmer in such a manner as to avoid inhalation of the
exhaust gases. Never run the engine in enclosed rooms (Risk of gas poisoning).
Carbon monoxide is an odorless gas.

All protective installations and guards supplied with the machine must be used
during operation.

Never operate the engine with a faulty exhaust muffler or if it is missing.
Use the Hedge Trimmer only in good light and visibility.

During the winter season beware of slippery or wet areas, ice and snow. (Risk of
slipping.) Always ensure a safe footing.

Never stand on a ladder and run the Hedge Trimmer. Keep both feet on the
ground.

Never climb up the trees with the Hedge Trimmer to perform cutting operation.
Never work on unstable surfaces.

Remove sand, stone, nails, wire, etc. found within the working area. Foreign
objects may damage the cutting blades.

Before commencing cutting, the cutting blades must have reached full working
speed.

Always hold the Hedge Trimmer firmly with both hands on the handles only.
The right hand grips the front handle.

This is the way to safely operate the machine.

Use a firm grip with thumbs and fingers encircling the handles.

When you release the throttle, it takes a few moments before the cutting blades
stop.

The Hedge Trimmer must not be used for cutting with fast idle. The cutting speed
cannot be adjusted with the throttle control in fast idle position.

When cutting a hedge, the machine should be held so that the blades form a 15-
30° angle with the cutting line.

If the Hedge Trimmer is used with circular movements against the edge of the
hedge, the twigs will be thrown directly to the ground.

Pay special attention when cutting hedges which are laid out a long a wire-fence
and have grown through the fence.

The blade must not contact the fence, otherwise the blades may be destroyed.

Do not use the Hedge Trimmer continuously for a long time. It is normal to take a
break of 10 to 20 minutes after every 50 minutes operation.

Should the cutting blades hit stones or other hard objects, immediately switch off
the engine and inspect the cutting blades for damage. Replace damaged blades
before re-commencing work.

The engine must be switched off immediately in case of any engine problems.

Operate the Hedge Trimmer with as little noise and contamination as possible. In
particular check the correct setting of the carburetor and the fuel/oil ratio.

Do Not attempt to remove jammed cut material when blades are running. Put unit
down, turn it off, and remove necessary cuttings.

12

15°-30° z‘




MAINTENANCE INSTRUCTIONS

- Turn off the engine and remove the spark plug connector when replacing or sharpening cutting tools, also when cleaning the cutter or cutting

device or carrying out any maintenance.
- Never straighten or weld a damaged cutting blade.

- Inspect the cutting blades with the engine switched off at short, regular intervals for damage.
- (Detection of hairline cracks by means of tapping-noise test.) Beware the teeth are sharp.
- Clean the Hedge Trimmer at regular intervals and check that all screws and nuts are well tightened.

- Never service or store the Hedge Trimmer in the vicinity of naked flames to avoid fires.
- Always wear leather gloves when handling or sharpening the blades, as they are sharp.

Blade sharpening

If the edges are rounded and do not cut well any more, grind off only the shaded
portions. Do not grind the contact surfaces (sliding surfaces) of the top and bottom
edges.

- Before grinding, be sure to secure the blade firmly and switch off the engine and
remove the spark plug cap.

- Wear gloves, protective glasses, etc.

- An edge ground too much at a time or ground many times will lose its hardened
layer. It becomes rounded and dull very quickly in use.

Blade adjustment

The blades will wear with long use. When you find that trimming is not as good as
when the blades were new, adjust them as follows.

1. Turn nut @ loose.

2. Bolt @ in with the driver lightly till it stops turning, and then screw it back one
quarter.

Turn nut @ tight, holding bolt @ at the same time with a Hex Wrench.
Lubricate the blades after adjustments above with light oil.
Start the engine and operate the engine throttle on and off for a minute.

Stop the engine and touch the blades with your hand. If they are warm enough for
you to keep your hand on, then you have made the proper adjustment. If they are
too hot for you to keep touching, give bolt @ a little more turnback and repeat 5 to
see if they are properly adjusted.

ok w

NOTE: Never fail to stop the engine before making the adjustment.

Disk grinder

45 Edge cross
), section
Q Holding the disk grinder at

a 45° angle, grind the edge
off to the dotted line to
sharpen the rounded tip.

The blades have a slot around screw . In case you find dust in the end of any of the slots, clean it.

NOTE: For enough time of blade stop (EN774), be sure to make the blade adjustment before operation.

@ Hexagonal U nut
@ Truss bolt .
@ Blade guide ®\ |
@ Upper blade @ !
® Lower blade !
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Checking and adjusting the idling speed
The cutting blade should not run when the control lever is fully released.
- Idle speed should be set to 3,000 min-'.

- If necessary, correct it by means of the idle screw (the cutting blade must not run
when the engine is on idle).

« Clockwise: for faster rate of revolution
» Counter-clockwise: for slower rate of revolution

Check that there is sufficient difference between idling and clutch engagement
speed to ensure that the cutting tool is at a standstill while the engine is idling.

(If necessary, reduce idling speed.) If the tool still continues to run under the idling
conditions, consult your nearest authorized service agent.

* The clutch should engage at minimum 3,750 min-'.

» Check the functioning of the I-O Switch, the lock-off lever, the control lever, and
the lock button.

CLEANING OF AIR CLEANER

A DANGER: INFLAMMABLES STRICTLY PROHIBITED

Interval of Cleaning and Inspection: Daily (every 10 operating hours)

- Turn the choke lever to the full close side, and keep the carburetor off from dust
or dirt.

- Turn the air cleaner cover-fixing bolts.

- Pull the cover lower side and detach the air cleaner cover.
- If oil adheres to the element (sponge), squeeze it firmly.

- For heavy contamination:

1) Remove the element (sponge), immerse it in warm water or in water-diluted
neutral detergent, and dry it completely.

2) Clean the element (felt) with gasoline, and dry it completely.

- Before attaching the element, be sure to dry it completely. Insufficient drying of
the element may lead to difficult startup.

- Wipe out with waste cloth, oil adhering around the air cleaner.

- Immediately after cleaning is finished, attach the cleaner cover and tighten it with
fixing bolts. (In remounting, first place the upper claw.)

Points in Handling Air Cleaner Element
- Clean the element several times a day, if excessive dust adheres to it.

- If operation continues with the element remaining not cleared of oil, oil in the
air cleaner may fall outside, resulting in oil contamination.

14




Checking the spark plug - Every 8 hours (Daily)
- Only use the supplied universal wrench to remove or to install the spark plug.

- The gap between the two electrodes of the spark plug should be 0.7 to
0.8 mm. If the gap is too wide or too narrow, adjust it. If the spark plug is
clogged with carbon or fouled, clean it thoroughly or replace it. Use an exact

replacement.

0.7-0.8 mm

Supply of grease and lubricant

- Supply grease from the grease nipple every 50 operating hours. (Shell
Alvania No. 3 or equivalent)

NOTE: Be sure to observe the specified time and amount of grease supply.
If the grease supply is not made at the specified interval or if the amount
of grease supplied is not sufficient, the machine may fall into a trouble
because of lack of grease.

CLEANING OF FUEL FILTER

WARNING: INFLAMMABLES STRICTLY PROHIBITED
Interval of Cleaning and Inspection: Monthly (every 50 operating hours)

Suction head in the fuel tank

- The felt filter (1) of the suction head is used to filter the fuel required by the
carburetor.

- Aperiodical visual inspection of the felt filter is to be conducted.

- For that purpose, open the tank cap, use a wire hook and pull out the suction
head through the tank opening.
Filters found to have hardened, been polluted or clogged up are to be
replaced.

- Insufficient fuel supply can result in the admissible maximum speed being
exceeded. It is therefore important to replace the felt filter at least quarterly to
ensure satisfactory fuel supply to the carburetor.

REPLACEMENT OF FUEL PIPE

CAUTION: INFLAMMABLES STRICTLY PROHIBITED

Interval of Cleaning and Inspection: Daily (every 10 operating hours)
Replacement: Annually (every 200 operating hours)

Replace the fuel pipe every year, regardless of operating frequency. Fuel
leakage may lead to fire.

If any leakage is detected during inspection, replace the oil pipe immediately.

REPLACEMENT OF TANK CAP
- If there is any flaw or damage on the tank cap, replace it.

- The tank cap is consumable, and therefore should be renewed every two to
three years.

Any maintenance or adjustment work that is not included and described in this manual is to be performed by Authorized Service Agent only.

Daily checkup and maintenance

To ensure a long service life and to avoid any damage to the equipment, the following servicing operations should be performed at regular
intervals.

- Before operation, check the machine for loose screws or missing parts. Pay particular attention to the tightness of the cutter blade screws.
- Before operation, always check for clogging of the cooling air passage and the cylinder fins. Clean them if necessary.
- Perform the following work daily after use:

« Clean the Hedge Trimmer externally and inspect for damage.

« Clean the air filter. When working under extremely dusty conditions, clean the filter several times a day.

» Check the blades for damage and make sure they are firmly mounted.
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STORAGE

- When keeping the machine in storage for a long time, drain fuel from the fuel tank
and carburetor, as follows: Drain all fuel from the fuel tank.

- Remove the spark plug and add a few drops of oil into the spark plug hole. Then,
pull the starter gently to confirm that oil film covers the engine inside and tighten
the spark plug.

MAINTENANCE SCHEDULE

- Clear dirt or dust from the cutter blade and outside of engine, wipe them with a
oil-immersed cloth and keep the machine at a place as dry as possible.

General

Engine assembly,
screws and nuts

Visual inspection for damage and tightness
Check for general condition and security

After each refuelling

Throttle lever
I-O switch

Functional check
Functional check

Daily

Air filter

Cooling air duct

To be cleaned
To be cleaned

Cutting tool Check for damage and sharpness

Idling speed Inspection (cutting tool must not move)
Every 50 hours Gear case Supply of grease
Weekly Spark plug Inspection, replace if necessary

Muffler Check and if necessary clean the opening
Quarterly Suction head To be replaced

Fuel tank To be cleaned
Shutting down Fuel tank Empty fuel tank
procedure Carburetor Operate until engine runs out of fuel
FAULT LOCATION
Fault System Observation Cause

Engine not starting or
under difficulties

Ignition system

Ignition spark is present

Faulty fuel supply or compression system, mechanical
defect

No ignition spark

I-O switch operated, wiring fault or short circuit, spark
plug or connector defective, ignition module faulty

Fuel supply Fuel tank filled Incorrect choke position, carburetor defective, suction
head (gas line filter) dirty, fuel supply line bent or
interrupted

Compression Inside of engine Cylinder bottom gasket defective, crankshaft seals

damaged, cylinder or piston rings defective

Outside of engine

Improper sealing of spark plug

Warm start problems

Mechanical fault

Starter not engaging

Broken starter spring, broken parts inside of the engine

Tank filled Ignition spark
existing

Carburetor contaminated, have it cleaned

simultaneously be
affected

Engine starts but dies Fuel supply Tank filled Incorrect idling adjustment, suction head or carburetor
immediately contaminated
Fuel tank vent defective, fuel supply line interrupted,
cable or I-O switch faulty
Insufficient performance Several systems may | Engine idling Air filter contaminated, carburetor contaminated, muffler

clogged, exhaust duct in the cylinder clogged

16




A lng (ﬁqLLutﬁqguaﬁu)

seumszpnMuRlansladenloudn e duuunionlimes MAKITA
ifuiiustnsisfianiniaue Lﬂ?@ql,ﬁul,l,uq%aw:uis: MAKITA Suilun@nioumi
FumTRILeERelEetIuANANNUAz L sTAUN TR LT usza zIaan
waned

; v e D
LATBAAN UGN INIW EHB000S, EH7500S HANNATUAAIALANNT 109
waluladauviuads

vy do o a > . o Ta g ta% .
wriunnseenuuLAIIan sl uRIangsIA1ans aevinluiiviniug
Jugzeanile nevinda uaziuginsnimanziunislanuivainuang

Tspanu vhaaanla waslfidemumuusinlugfieanud dwseadinase
azidzalunanuanelsuiiu Auanduiuialssandnmnaulnaauaanin
Aun Jagama"lﬁq:°n":ﬂiﬁvi’mmmsni%a'mm‘émLENLLm%u'fwju'lﬁmm MAKITA
lnanafindszanann

¢
3

e

=
e
re
2

IR AN A s v X
MUITWLATYANTTURNTE m"lﬂuslwumzwmu@.mmﬂ‘nmuﬂuuu

A5ty U
Koydnwol

AL A IARURDARE oo 18
%@H@mqmmﬁﬂ .................................................................... 21
équﬂ?:n@uﬁmj ................................................................... 22
VT INRYNS NI o 23
IOAVTTZFINUNTAANIR o 24
PN AANI AR oo 25
PNSFULASBEIU oo 25
AT VUAIRY e 26
AU TUNTUIPENEY 27
ANTUALTNEY oo 30
ANIWNNTLVITNEY s 30
ML ARAIVRAUNA oo 30

ALARU/AUATE

Tdspau, Mannuanla
a om 3 o Id
waztriRnuA iz lugie

v v

ABUIN

D

MNGUL

pe)

i lna

¥ A i o
WNNQNQQNEU’NHH

T T TV
AunUjiRnunedluiiynanatuy

& o X !
NIDARNIALNDE

aonvnanieny wousnileny
uaraUnsoueay!

CRR®® X EDP

)

2,

651
m
QU

<

+ RO

YTuTaRLAz N TUR AN
N78AIRNE
MsAULATBIgNIRAY
P
msdgunenunailewu
G',I"Ill'pa
% a -
n157 LELAa
Wa/anse
Ja/fuLATes

17



Azl

- tasdnstenaimAnnsunaiuanale sneumuuzihesnsasdasieln
@N04ANTT Wi 1thgeinm amnan LL@”mmmmimmammm LAZYINANN
ﬂummummmwwmWa@mumﬂmwmmawmamqnmﬁ ©)

- mﬂlvxa@uﬂumemmLuamwuimmLLu’L@m qﬂﬂ@mﬂmauﬂ@mummﬁumi
’l%mum?'@mﬁuLng*wglzﬂzjmﬁw
pamnavgilemslsenliluensiaue

- éﬁ‘lﬁ?amm%&LLinrﬂam@umwﬂﬂgamﬂémuﬁm@mnﬁmmuﬁmﬁ’m e
m'méumﬂﬁ’umﬂ%@um?mﬁuu,mészjmiajuuuﬁmf%m,ﬁ%wué

~ upaseynedinuazgienanengsnngn 18 1 lrenueteadauunianslai
atnslsfinu lunsdifdunisiinaes ﬂumwrﬂﬁ;gﬁ'ﬁmﬂmmﬁ 16 1 19w
meu@u”l,m Lm'c;maﬂmﬂlmm@muﬁml,l,@mnwﬁnmuwmmauwmmvau
R

- TﬂsmﬁmﬁmvﬂmwﬁLﬂuﬁLﬂﬂu‘nm”ﬁmum‘i’ﬂmﬁuLLm%wa'mi;j

- mﬁﬂmummLmJLLuamwuiﬁLummmmqmmmmummmmmwnuu ﬁgummu
atnalaRuazsauAey tﬂmmLﬂum@qiummfaum@mmﬂ@@mnmmuﬂmmu

- ﬁmhmummqmmmmwﬂﬂwmmmw nasanFuLlseniuen gmmu@ﬂgﬁ
vaarithalnefnane )

qnilszasAnslauLATRIENS

- wisaadnuuafann lueanuuusienisdunsluuazuuanalumiin uazaedl
lrliiennsau eenlowsesduininglseasn

v
aunsulasnuiagIuLAAR
y ¥ 4 ! = oa ol o S Se 'mle !

- 1denacnlanslnuauiRimnzaniueu mu Jauewessoun ludauu
AuiAN9AeRs muaaueTastsyiv ladenvasuiienaiuanfunaly aulufe
WIBLATEIANT

- Walasiunisunaiufinneen, e viamn saudlesiutlszandudaluniste

> O L T T S T,
Nalanuginsniaziazasunanieflunisdesiuluszuanelanuezesduiunia
L
wilu

T L N N TV VY I S

- anulanesesdnuuiannly asnuaumdesiwiFenunindsiuiieleeiv
MIUNALALNA2AN (3)

o

- mgacngUnsnutlasiudessunau i asauy Udnaay va etlasiuseuy
dszamnislndureaani (3)
o v .
— weuuzi iy lAs AN TAYIN T WMLLTWREY (4)
Y ; vl e, ; . .
- gnulanuesesdnuuiannly masugelefivasivnainmisdaes gy
guinsoufinuun (4)
v 4 e e v . v 4y e
- dielaueieaduuueiannli nasnsaaninusesmi luan Teasdaeiululv
vadusaztasuiiunseinlaesnasiuag (4)

18

@)




ﬁ’um’auﬁ‘sumu’lmwm?mLﬁmmf;%’qwu'l,u

praseylmilan ”L;Jumﬂmaumm@ﬂuaﬂuamuwﬂgummulumqmu 15 14m9 (5)
mwmaummiwqqﬁmfm@ﬂ‘lmmmmmiﬂmmumfm
ﬂ@uwumuﬂgummummuuumq%@umwﬂmmm'lumﬂmmmmmimL@mmm
wadld

PIRARLIANNLAATETeIALS ‘Eﬁmmmm@uﬂummmmmmmulmmqmmu
UATATAIN mfmmmqmmﬂﬂummmﬂmmmm
mm%auummﬂLmqLm“ﬂ”mmwmwmmumwwmmmmmj -0 fnAINEzeTA
mmmmﬂﬂwLﬁ@ummummmvmmumim

Iﬂiﬂﬂ[ﬂ’]i[ﬂ LATRY L@JJLLH’)S’]WNbLN[)’I’WN‘]Ju[ﬂ’ﬂuWﬂ’muﬂll‘ﬂuﬂ’] Luzin m’]uu

wm°l°mﬁmi'au’l,umsmmsmm’awum‘iﬂmﬂmm 6)!

’LfﬂmulmmmuLLuqmwuiuivimmmmmmwmuumhumuu
amﬁmmmﬂummm@mLmJLgmmwsﬂwmmnwmmmmuﬂivmmmmi@mm
Lmewu”meummmLLmmﬁuu @ucmmlﬂmmmimmuummwu”l,wmmﬂw
mmmmuﬂun@uwmLﬂumwmummmul .

ﬂauamsm mamuhqﬂum”l,mmmmmm s Adlal nesTiv
Iuﬂimwmmﬂmmelm mmfmﬂum ’Lumummwumwum
IummmlmmlmmmuLmewMu 1u’1°nuqu@ﬂﬂi@umummﬂmmu‘imamu mfm
muumuuuammmqmiﬂqLmvmwmmu AensdU Tl Lw'alummm
mummmmimmmmmm

mwmu‘lw,m%mmumummﬂuamwm LAzNARNNANNTL BN sazReE 1T
yizRansedl

mmﬂumm’;’luanummuum ﬂaamnﬂammua

‘meumﬂu@nmmimquu
’quummmmmuwszaLL@vivumi:w@umwmmqmmmummvmumwﬂm
ImﬂummLummrwmmmmummmawm
ImQWuLﬁa‘@eL@uLLuq@awuimlu@ﬂwmvwmminvmm@mmmmmumﬂ@ma wala
mumimL@mwmwuiﬂwmﬂm (aumwmnmi”l,mwmmmmﬂ%mm*fnww)
mmfﬂumu@ﬂlmmLﬂumsnw”l,uuﬂ@u "Lumq@mfrm”l,viLLu”wammmﬂmammmwa
mmm@mumL;mwnLL@VL;m”l,:fl‘mmmeL@uLmewMu mmmmmmmmm
wuluiq'lwnwﬂaﬂmmLweﬂaqnuﬂummﬂmamau mimﬁﬂw mmm@wniﬂnm
mmwmemmmf;mwﬂum@mmuuwml,l,mm'ﬂuuqmmwmmi%ﬂmm
Lwaamaummmqnwwm mmm:mmmﬂumLmvwmmam’mﬂmﬁmnmmﬂﬂan
Iuiu m@mmume@ymumu

mﬂmmummwumwm@i@ Aadngn

mmmmﬂumlmvmwmumﬂ (7)

Suliessumvienesanriney o
mmmmmmmﬂmemmmmm?ﬁumuﬁ@mﬁu

QUELERRU IR TRER TS m@miwwwunmmmqm
qmwmmmuummwu”l,m”h‘lumLmquﬁﬂﬂmm’Luiwmwmuﬂwmqmﬂumma
mm?wmw'ﬂﬂmnumuumm

LJJ’ﬂ‘]JuiI’W;ILﬂi’anNLLu’]i"JWNVLN Tusamsaaaenivuilan 1uummumaﬂfaﬂum
mmummwmLW@ﬂmnuummqsﬁu

Lumumﬂmmmmmmﬂwm Iwwumumﬂulum

m'a‘mumuu

mmm@wummumumuu @ﬂlumqmmﬂmiw ®) memmuw?‘
@mwmmmmeumummvmmwummmum@mmuﬂﬂ
mmammmumanum@mnmmmmumfm mmmmmimmumﬂﬂ mummﬂmnu
m@@m@ﬂuﬁummmuumu Lﬂﬂﬂuummm'mmWmm@ﬂmmﬂmnmﬂuﬂum
im@mmmuwsamwmimunLwaﬂmﬂuma‘ﬂwﬂ@ummmu (miﬂﬂﬂm )
mmmafau) mmmmmmLm'mmmmqmwﬂmumwumwn msﬂmﬂmmmum
ﬂ@uuﬂﬂm@m@mmmﬁ m@umﬂmLW@ﬂmﬂummﬂTummﬂmmﬁuumim
iVQQ1sJ'1umemmmmﬁfaumuu WaswRernifionTisumnea (Renedumnsef
mmnmmu)

wumw'mauthﬂmmummﬂuﬂimWl,w'ﬂ‘lw,l,uslmwﬂm”l,m@mqLLuu@uw . .
uuuﬁmmﬁmmmuumﬂme'amw:ummq WauAN AN eUAMIALFEetELR (119
mnamummumuuﬂmm@ﬂ 3 1wm3) (9)

et Sluesdla LwmV%umu@vmzﬁmaumﬂuﬂﬂmvmuwumu (BURTI8AN
ﬂ’]i‘i‘vL‘le)

Iumumﬂu,mmumuuvlfﬂummuwmsw FuNMsFUsRLAN L 3tagen T lan
mmumﬂul@@ﬂlmmuwwumnummﬂ
Fanaurhiuunduiuhiuetessesiony Wlaenzifuduitlidies e
9170 e (ﬂawl,nmmu@m@am)

sn\mwmﬂﬂmnu”l,u’lmmuwummumu@uj mmwmﬂumﬂmm

19

(6)

@)

STOP

* gARN
v
* AuEe
A %
* AN
+ 1199§nm
N A a

- wWanueATealie

—
*o




aa e
ABMT MY
- lraesdleduacuiledu uunani g
- lreuezesdauu i i luanuifiduasannafaseuasimadadanuimiiy
Tuggmnanguuna wszdsnsdawderiuniidun wnds uaziing (§uasgainnig
auay) funseinludnenisilaendugue
o R A
- apwiemuuiul iuaaisenufiaiadu
. . . A
- wsdivuuiulauaylawedesduuuaianaly
- wnfusuluiefanuluntarTeaduuu il
- Weanau@eslunimnauuazgoydanisaauay asnpunasnadluan 1
LATANaNg
- FuksasauaENanawinAINAzaAYTaLN SN eTaTaas us
LT T -
- aenlrauesasdnsfludadngavednusannniiulyl

AUzl luNIs1Ng95NEN

- pasinedannaen leauaTeadunuiamulalaalmiadassunauuazaanioz
vesigauiiaziinle lnsanzersilnnmageunisliuasynesgnaes

- wuummmmmmmmLzmLLuqmwaﬂ,uLﬂuﬂiwmmm@fmmmmﬂnmwu@mwnm
FuuuuBuusend
R Y AL

- wnthgdnevBaiuareaduu el uFnudd W dsenieli ga« (11)

- TwAueresduuwniona i lunesdenhisdaniannamlaazaanuay luduniy
wizasludanuiemaslumuile i

- ‘ﬂFJ’WWEIWEI’]Wﬁ@NLﬂi"ﬂ\i’ﬂﬂi‘ﬂ’]ﬂﬁ’]uiui‘ﬂﬂLﬁﬂ‘]‘]ﬁ’]ﬂ_l

@ a ea 3 ° T o am a a > & 3 > o g >
a9 mmmzﬂgurﬂmuﬂ'muzu'ﬂun’liﬂ@\muqummq}mnmmm‘wwu adeaaning ANZNFTNNITATUANLAAANEUDIRIANTNITATLAL

usEnilsznuna
s o 4w A P Yo o
ammmu]mLLnﬁmﬂi’mmmLmi’Wgu‘lu fazuunuaalasuaunsie

puaunsalumetigeineidemerenuanlagy lseusinegunanizilaesunglalug el viusenusnaw) sesinfiunistagiamunveguy

nsegadunienig
. . . . . ) v Dy
lnanzerivawazginanigiuunaes MAKITA vidaguaiinisd lafuaynyianmiiu

¥ T oa A oAy o = & & Yo o 3 ! A aa
mi‘l‘ﬂmu@nim@a‘mm:Lﬁimm"w“mwmmﬁ?ﬁ“u3‘@\1'&:xl:wummmmmﬂmnaumwmemimmmu MAKITA ‘Wlll“]]ﬁi‘ﬂﬁ%’&ﬂﬂ”liﬂm"l NinA’{INg

d = = ¥ T oa Ay ! o
W?@ﬂqqﬂL@ﬂﬂ’]ﬂmiﬂ@qﬂﬂq?‘L“ﬁ\jqu@ﬂﬂﬁ‘mL@jNVliNNquﬂq?ﬁ\uﬁ‘@q

miﬂguwmmmﬁm [2)2)

. v . . .
TunsdinfngiRmnsesuulanfigal gunaiunafinsssuaeninun DIN 13164 wiex
lreslurFinivinnissiama
paslarudreslugadguneunsihesnunlugwis

- . - v o &
ianaIN1s1aANNTIEIYAD [Usauasrayaniil:
deda o
— anunNAngIRwe
Sda X
- Aafinau
— AUIULLIALAL
— ANTUEINTBNNITLIALRY

A
— TRUVINTU

n9TU599

; v o . . ;v
wizagidnuwains i MAKITA suasinlunassnszasudaiunszunniiedasiuaau
. . ¥ y v
@evneiifinaanniseuas nszaneudsdeduingAuiiugu Auiu fsanansathanlag
- o oy o o~ da¥ ¥
whamnzdmiunsTlads (msFlaAanszansi lguad)

g 4,
(LT 7%,

REZY

20

(10)

s

!




FBYANININALIA

EH6000S EH7500S
qu NIANAITRISY NIRUAITRISY
LAIAD) LALIAD)
WUIA (81719 X NI X 49) . 1,010 x 323 x 212 1,150 x 323 x 212
% o ! ~
ywtin (lusaneaseuluiin nn. 4.5 4.7 4.7 4.9
Py (Feihudainaa) ang 0.4
AN THATRILATAIEILS gy’ 22.2
=
Anealuiin . 588 728
ANTTOULLATEILUAFIGA Aladnm 0.68
sreizdnmeuni Wi 4,390
ANNALSITALLALLLN wi! 3,000
AnuE lunslaramn ! 4,000
UszinnAnsyiaines dszinn WALBRO WYL
szuunIyAsziin dszinm n19qmszitinluL solid state
Faeu szinn NGK CMRBA
sraTUn@aaiiey 2. 0.7-08
FRPNAVBEAN (1371 UNIATRIRIRI TS MAKITA) 501
o =
SRIMALNLT 9:43

21



<NALUAN ‘]

A9uils

Ll

WIDNFITRITULARIRR

EH6000S
EH7500S

fqutlsznaune g

&
NS
b Go [~ m
a | 1= s
1< 3 =
R S
a5 @
3 o
& < <
= - e~
™ < [t}
— - =
I
7
<
s
Pal
@
<
3
© —
= [N
a o
e s N4
‘s |2 £l 5
5|0 g |wg
& X W ERN &
. L7 b= &
7| E 1= G | e @
c < IS = @ |3
« < RS T | 1= =
~| o || 22|
=
7
<
Y
=]
@
wnu 7
& &
= & =
= 2 |18
c = I L
"% 2 S = =
= |
£ s | &
= « Ao
& . =Y Z
=z |0 e & | % <
<« puu | %I._ X & |ag
=4 e [cg (e (] «—
a vu (] = c vu
= < | 12 € | = «
— o~ ™ < [t} ©

22



UIN U TDLNAYNITEANUINY

UINULTALNRILAZ UL URNEN
4 T Y v g <, o -

- praseunTedATaddNuW Kl TuATastuRaesd s T ANEN g
LATENEUANI AN N THANT DN N AILAZ N TIULATEIABITINIY LATBIEUA
Tafuniseenuuusnnlaindulsansazionaldnfiaeeninumigs 91 ROZ

. Yy . vy "y
mnlugansamniudewnasla nuannsnlahduniaieennugananil
. A ; R R
FeazluyinlmATeceundemauneaganalulss@nsninnnmnanunesas
neiinAaneAreiuiaziinlulnainnis o Tunnauanneia
e lmfindse@ninimnisinnuesiasesaungedauazinilesganinaemiunaanan
Fauanaan ArlawnTlsasnziamaiul
— Tunnanaaduwasessus ladduasedasdanoy (NsnRINNW: TSC-3) Tafunas
Ly
Tuhsfugemnas
4 5 v o e a%% . 4 . v
Tt nfunireenuuui d1viu lnlminduATesaesdanzaes MAKITA uazld
fmsndaungan 50:1 Wainilesdawnsanlaganiy wanaind fdefutlsyiulaiieang
v . Y R T T
mslauisnauuuazanslanslalalunisinauivazlaeanigle@avas fige

o

nnslasPInaumaN 50:1 (ﬁﬂﬁum‘i‘mmﬁqmmq MAKITA) ﬁmﬂuﬁmzﬁ’mm

flaziiu analuanunsoiuseslaieniainauiiiilszaninmasataaiuuwnianal
- é’mm&mmuﬁm%m:

vt shiuetesassdamsitavue = 50 : 1 i3

it ﬁﬁﬁmﬂ%maﬁqmmmém@mmﬂ%u = uuzii 25:1

wanae: unnswtenaunaniniuTemas duuen naniueTeaiansan iy
CRNP SRR 44 4 P
g mamiue s uaTmiealunaus Niunn9iuses Jannaus

. . P . .y ;
AINA1IBNANTIVTEGINININIFIUITANEITU AantiAUAN T WTaATIRe
c MV 9, ; Lo

wenaaunanlmaniuneuinaslutaiueezaduuwimely Tupasiin
wineseaiunainmuaiiarulaendtlunislanu ifessinazinludia
AsuAInNsEn lnngeauanna lmianafivnedsuanaenuasin winnisgasi
fedledalunszuanguaanisneanidas uanaini nsdulaenndumaimag

y
AzgalUNazLlszANBNTHAZANAY

MsAMSTURAR MY

T T U SV S L S SVUN
RENAANITILLNN T IWAIR 19T v dnTe S UNTUTaINAIaNAN AT AL ARSTLIADYI
@:mmgi AN Re M Aoaw laazanveniauenenans aﬂ%gmi@fhﬁu
dewds vandedlilmhiudemaniaihiueiadudagnaam
mﬂﬁwﬁwmv{mﬁmﬁmﬁumiméﬁﬁﬁ@m uazilusztzinamu Bavilenaussla
anaifnTspRautimangsiiamusnla uenannti mmﬁmﬂﬁﬁ?mmmmﬁ SZANELARIAN
Fleduiaiurhiiueies thiudemas wav

VNTETLARes e INGS Y8 nsifiugnmn ansmoeniazenaviud
VNEIAIIZANEIASIAN INLLI e

23

©O®

UfiRnuAmuuziEaannlsensielumn 19

1TLINTY
50:1 25:1
I +
I 50 50:1
1,000 9" (1 @n9) 2091, 40 an’
500093, (5@n9) 100 99”200 .’
10,000 7.> (10 Am9) 200 4. 400 9.




MTLANUNNY
. -
— ALLATENEURA
. P R v o
- AuATaEUAI AN ag livnsannulas luasuuguyvs
T R 4 v ¥ - “
— sxfaggnyininfuitesiauereanniteUesiunistuidenaesdiu (n1sUnies
AUARAN)
. 4« Y v, L d%
MANEraALATAN I SN T AT N
T TV T ! 0¥ g . 4 oA -
- egnunduTemAwmnIaLwATaseun Widneenvnanduiienaniaaanisiia iy
sl
— sxflunidennaasmnudenindu Wasudeniuion tindunnse (Welaaiu
P
GERRE)
- ufunsagevthdadeisiududszanie muulandalnesnauuuain wazlufudu
0|
I T T VU 4 - <
- wyudad dadendudie maeaesrdneyds Wasuan uineuansaLATaEuA (119
nanURRNINTUesNeUe 3 WRAT)
- agFnnTulunesds maglatiduazazassusaiueg lussiuiuan (Guaseann
n13seiiin)
DA oy o . S v
- Tmugnsuaziividullunauzussfiniunisiusesuamniu aasasuluuulann
B
wiufvlegwuainiewin
- yaawarernsay] dhdadahduiedesiululvdandsndudeuadludand
- AangdnuasiAntnddemasaslue lanmaiensesiniu
- duuuugnguuldnaeiiematii
— AnNaze1nsaL dananguaziainiundsanniininiuuag
R T I T v
— ufudasugemaivninedeaiuln iy

& ¥ o & a
NSINLUINULTBLNGS
- Tugunsafussiudemaslhunuiunaszaziaafnuua la
- Fawwizindugunininivualwlalaui 4 dilann
— laa AU T ANNILANI LR IuAYNNTT

UBAITTENNAUNITAANTE

~ Tsemmagenlvulan luiliinvieyprsaueg luanuiiljimouluseded
15 Lm9 Lm:miixﬁm:ﬁqﬁm'ﬁ‘q@glluu“mmﬁﬁmiﬁwmgqﬂ

- newlrem Iﬁzmm@mummﬂ@@mﬁﬂlumﬂ%ﬁmmLﬂ?'ml,ﬁw,m%aw:uh: APIAADL
’luﬁmfiﬂ;i‘ﬁﬁa;m ﬁummu;aﬂ%mﬂ;&wmem%aumiﬁwmﬁgﬂr;@w@m?}rﬂﬂﬁ
I-O
hiwrymiﬁmuhﬁmmﬂ%mmﬁ'nifamaul,m
winfivessiedesnaliy npmeseuiufuusunggemu asageLanTiedy
AZRNALAZAVY TIUTINARBLINTYNIUIR3EAAT 1-O

- &mérmLﬂ%ﬂuﬁmm@%ﬂﬂﬂﬂmmﬁﬁLLu;tﬁ"lwﬁi%u walaAEnnsaulunsannis
\ARAELAlAEILE AT A (@mmmirm)

~ amsnisessumessiaduunr i livisanniiaadeanussnauaessiaadu
wwrsmllnsuanysniusamtl eyl lsnuetasinadsaninaReda
Usznevisuiuasmaauaamtiu faziu erafnmuidasdumemnadule

~ neudminetes mesulannluinlududaiiing v Adll newiiu va

~ newdanll pmaseyituindann aaly um wiedeuwlanlaesiu e
dudaruluilalavisely

~ 'linge Inssdasz g uazialrivinvionun amageuiuiamaiiegadanel
visalainewufamalal

24

nwilsznau -

15 LuAS
(50 7m)




NSAATALATRIEUA

pannWAINdnLRNUNTuen1aUee 3 WAs 2neAsedN e luuiuiazenaLiie
Tnuwlaauasaaduuuaimu i lududafuiutedngaue

¢ o I3 P A R S P I S,
ngansaluaneiATasiv; (HarTesaunfuEdeduiiune 5 Wil visedefuuidu
AN ER I

1. na@ang -0 (1) Tudamumug «
nATMANILF (2) 117 (7 B 10 A%Y) aunsyvisdndudewmdcluaasglunan
deuAulan (3) T < w]”

4 A o 5 ' d P y ! = <
mJLmaﬂuimum’mmwumwammmﬂmiugmmﬂmimuammmmm

Hown

< < A o oo - P N g s
wraseun vnlufawrzasluszdum wrasaunananszanvizawnasluiinladaninaang

s o ! ¥
visasanule

ﬁmmgmmimuﬁ@ﬁq%ﬂ 10 B4 15 3. LAYATINFOUFUMITDIUTIFL
Aausedleginlataussiuuazamimisiestun

Fawtastunansn Wdeudulta (4) Ul ‘141"
Lﬁum“i"mﬂi:mmuﬁqmﬁr;f;ﬂm'mﬁf;ﬂmﬂmqﬂ'ﬂu“l%mmﬁ':znggm

© N o o

= ‘ . ~ ¥ i o o¥ o ‘oo '
WNANG): + WINFIAMITALRATULLT AR 9 ilaAulAdiAsagnaumue )]’
5 . < o o A o & A > -
LATRNEUAAEAMITARRLNNITaIA N U U aINAe AWl
ada ¥ oo & o I - . .
< lunsainfunduidainasunniiy IuaaaiigunasAaANTALADT

- - ¥ a Y a a
uuuiamern o iNaanaurauiiuean wasluidssuniudianinen
aasiiauluung

- 4 c % 4. 44 o Ao <
NFAMITA LULULLATRITAYN: (AANTRTIVUNNAIAINTILATRILUAAL) LIETERNIA

. SRR v . v . i
ATRsEUANEasel TuusnaewinauduneuaIuLL: 1, 2, 4, 5, 6 UINLATEILUR
gnsnluia lyindndunew 1-8

naneLAR: anfdanansainasaugauazalaatluansainasiuuiiaqy

nanaulaglulanauniails aasuulanfieduaasuanauaanadi g

NI1SAULATANEIUA

1. UaeuAisaugn
2. neadad 1-0 (1) lUfAuILG “O" NINYLTBILATANE AR TIAILALLATENEUARZAL

25



¥ o
N15199744A5DI

v R
wwlaaumndueseslaluuuu
wndvlufinflesamsaaresaunuazanylanuey
Trauezaadnuuainaluludnwusfiannsovandasnisgaaunialade wiale
! v ' v v o « Ld o
nueasdnuuinylulunesds Sunseainniaie) arsueunawanloadunie
Mludinau
S v vy 4L .
Tanlasuasaslesiuuazgunsniasiuiommailuaniueiesdnssoslony
¥ ¥ - - v o a a A a ¥ =
wnlsnuesesawmnuneladeiadnfiviamnlufinueleds
Taegaadnuwaionylu luanunifiuasaanaiianauaziAiddadaaummiiu
Tusguaegguunn sedanshuwisernumden Wiuds uazling (Eumsnzainnig
O .
Auay) funseinludnenicilaendagne
v R T A P A A
winduuuiulauaslaaueresduunnaly Suuuituaamiaasaniiung
wnflunuluiesnaulumeeeaduuuaionuly
BEYLUAWT LA
. v R . -
28I nauiiu nzy aan wav Invegnieluiuiiiem daguilandasneranlu
Immmim”l,m
neudunsia Anuresiufianesiitemeniazyinale
{aflavsaesnsduiidnudedumiuitedartacfuuunianalietneiuag
Iaflarnduiiedumumn
Hildumslseueiasinsenalaensie
lafiviunleuaziiofivdaniseuaouaasileduniun
lemutlaenduin azlsnandndnagneviiludinasvgaieu
pedlallmetasiaduuunsmllidieefunnseugeey uazazlugnansnli
i lumsdinean AussiieglusuiAunseugs
Wasmanalufidgnuduuunia nesterseclnludiavingu 15-30° 99suuanissin
wnlaegaaduuuainslulnefavuludnsusAdusnasfuseuresuunionsly
Avluaznsziiuasgiulalaanss
O U Lo o
Asszdnszdaduivamidesamuluigniduunindfiasemnnuazanginegnag
o T . .
lufemedludnias Rasiu luiineradngale
aenlapzeadnuuianalufaneiudunaiu dnfuadnesmgain 10 fis 15 wai
wdsannmslaanunn 50 il
mnluumﬂmn'urmnﬂuuummmmmauj Induirsessumiuitazamagenluin
AN13T13n 11»1Lﬂaﬂuslwmmmmﬂ@mmmmu@ﬂﬁm
Tunsdifi afoymnlas ¥ Fietaseus WLLASe s
. . A e v g .
laaueseadnunnianylulag wfindsasunaunazianinzusaiigamifazile
Tneamzesngalinaaaeunslfuasysnesuazn AT uTe AT
Ivmnmm

'
Aa

pEENENNTS AR TARTI AR A eI LT T Y9U Wnnaiiesas dansrina
LL@zﬁmaqwﬁm@gﬂ@ﬂ

26

ANINNIFIALAN

7,

/
WuRoresuunFans lunazdada




AU luNI191995N 7

- ¥

o L T A o = A o = o A o o o
- fuATaseuALazdananaaiaulalasuFeduanlules wasilarauazannluis ’Qﬂﬂimm@ NININITUININTN

W A S Ao
- mndpnsavidedenluiandgn
- maaauluiinfadursesaunuas Inalumsiunsiageugnisinga
B .
~ (m9adaUsesuANANAEAEN1INAGELLAENANNNTANY) TeinsedaiuaaaluianuraNAN
. A . L S
- yhAuazeaRTesANL Ny el aneuazRmagaUaan uaTTa AT TN AT LN LAY
LS I T AR A )
- mugentgedeiuTesduue s lurTuaniuadienanidedinle
- Tnangeileniuanedletievieduluiaiiesainludinan

> =
nsauluiia
wnludanenarinlalud WaLANAIUATLUANIWMNITRL ENALANLE MU AN (@917
4o . .
weuln) AreauLLLaTAUaNTedluia

— neuBnduan masuulannlatialuiinlouuuauag fulrseseuRuaTaant ATaL
Feu
L
— gaunadle waumleeiu ey
A e - Y a Y Y g
- anludagnavluanawinllluafsfesenansaisasinluludinunsas uazasziie
aenaa3iieloeu

nsusuludim

v '
o

= =2 4' ¥ ! =2 o I3 ‘d ! = ! ¥ o = djl
lufiaaz@nifielaswwn wnniugdnoinissimdalummiludalun udsuludessi

1. wyuilen D Ttanu

2. F;ﬂ?r] duuuluas @ m'luﬂﬁm@uﬂa‘xﬁﬂﬂmmmwﬂﬂig amilsiaantaan
witeludaan

vagutien D iy wianiulssuannwaaudntuen @
vaoauluRamarfiu (light oil) WEINN9LIFANAARN 2 ULLLAY
amsnisestunLazissAteaila-aunuuiiand

o ok w

o - c ¥y ! o = = ' P o = ¢
sueseseunuaslaienewmudndaluin winludeguneintuazaunsadulufinle
A y Y ; Y . .
uanwmunnsUiulanasuan mnanludiasewiuliliniwazaule lumsuaane
o w ¥ . %y T T
Tuan @ Bnidnueauazringndunew 5 egantiulufialannfuanvzeds.

WNELUR: ABIALLATRIEUANAUVINMSLSULAND

luiiafigasagsau q ang @ wminmununiiluasesseglaerasres uadnaan

wanawe): Ausuariivaswalunisugaluiin (EN774) aaswulanladsulufinnausnldnu

Tuflpans

A ¥ ¥ o
//
o ! ~ ! o o
Q 'JNW\LLV%QIMLLNH@UﬂNV]’]HN
v v v :

45° uad luduANANEUL sz
o q ¥ PRy} =
Mndanennenuiianuay

@) femgilsia U wnivds o)
® T:u@mrém 3 i
®B) zeslaluiln i
@ wileuu @ !
®) luiinans

@

27




nsmsIadaLLaznIslsu mmt?qsamﬁmm

uflalupasviuiiedassfuasunuauge

— pnstfuAnnaSasanAwLn LR 3,000 wnit

— ynandu ‘L&ﬂ%ummﬁac;qmﬂgﬁuLm (Iuﬁmgmiaiﬁwmmﬁ}ﬂLﬂ?ﬂmuﬁﬁumﬁ)
« pEdnwnAna: Lﬁﬂlﬁﬁmﬁmmguﬁq%u
+ audnunfing: Lﬁ@iﬁ;ﬁmmmwgw;ﬁm
A3IAABLIN T AHLANANITIREINETEMIN ARSI NS AL LAY NI eS
adngie s lalaon lufinas v uanefiesesaun@uwn (mnsiiu van
ANLIITALLAUILN) mnastiagiawinnunnglansdunn ilnsaimng
mﬂaquﬂru?miﬂﬂwLﬂumqmiﬁﬂa:lﬂgﬁzgm
. mﬁmimivhmu;qﬂmmL‘%qm“’mm 3,750 w1’
« AINAFBLNNIINUIBIERRT I-O Aufen Aupauinn Lmzﬂ;uﬁ@n

NMINMANNELANANNDNTBIANNA

aunge: wniiaglalaianlng

FTALLININTVIANNALAIAUAZNTATIAFDL: Uszardu (0 9 TITNINITIINY
10 alue)

o e Y da o . o 4 - -
- wyuAnlsalwllauidaaiin uazadneuazennidedeantsnfinsyismasaan
- wynluaniindpsaunansasenIA
— AamuanaredrsauLazlantliAsaLMNanIBIRINA
- winduiuRnegTuai (@1aead) ududdiuesn
Y
- dwfunistudewlussiuge:
x o % v o ¥y o,y . e <
1) naATuad (a1anesin) aen uatquadhhguirethnanssdinvenidomawdy
nana wazilelvumaaiin
2) YIMANALANATUAI (§NYann) AcetinTLuEY warieluumaain
~ NAURARITNAY ABaLLlANT UL ATIN ALY Tuaiundsluuneatinenarinly

ARNTALATRIAARINN
C %o odn v v v oy
- dninunAneyTaLT MNBNTBNEINIARILHNT

v v vy 1y

M ” .
~ NARNNIANNATENALAY WRARIENATaLIMNENIRsRIN ARATT UL N ARe
Tuamiin (Hetszneundy WaansafadinnuuLne)

' v

Fuani (ananasun)

daAITNEMILNTAANSALTUAIuIRIMNENTRINNA

- Vi’ﬂmmmmméuéquumm afsnedy mni‘nju@mmmwm

- mﬂﬂ"&m'l%mu%uéquﬁﬁﬁﬂﬁuﬁmg vhifilumienseseinidenaluagansn
grauen lmAanstadiewihi

28




NSATIAFALNITAEU — 91N 9 8 Talaa (Uszardu)

- ladszuatnaneidiNenenvise A afaialnau

— 9TEUN99EUINIdNad0T09 B AR 0.7 D4 0.8 NN, WNHTzaTueNINAuYEe
uaeifin lSuszazmne vnafiaugasiunaasuewvzedifiauantsn Tuvin
Angzaavizallasulun uazadsloiauuuuiRaatu

N19N1AN52LUAZFITURDAY

. .
- mm%ﬁmmﬁqﬁmma:ﬁnﬂq 50 Falaen13lm9n1 (Shell Alvania Miunaae 3
VECINE NG

Aiau: redulanlaaifiunisfanatiniunatuaslotiunanssdinvun
- - de o '
mnlumianseiluszazinanfiuuavienintsunnanssd luiieans
wirasdnsaainatywiasainlufianesd

MevhANNAzaNANSaINTUITaINR

wanawe: wninglalvianlng
STUTIAINNIVINIAINAZRIALAZNNIATIRABL: S8R (1)11°] Falianavine
50 ‘faim)

o AT A
Mg ludauiuldaIngg
- nsasdnuann (1) sewiage lmienseshdudawmasineslsiuansysiaes
.
- AesnmARaUnIasdnuataiusTe
. 4 . Do
- Tunsmaseunses mdadhdadaindulnelanzaeanuazfeiogannugein
-
gttt
v A2 P
nesilaaunsenGuudesa antsn viegasiu
R B A A vz
- mnfdugemdcuiiemeeainluanudageganuilneyyinle i
a0 o ¥ a A I
avadusesasunsesdnuaiaynaumewusanaues e ludulalatianisans
¥ . - -
@amdseeaiesnalilfinnsysmes

maulaaunasiy

aaAssEis: wathinglalvanlng

IZHLNAMIIATNAZRIALAENIIATIAREL: tazanTu (7 FaTuemsvineu 10 Falu)
nailae: ynd o daluanavinenu 200 ala)
wasumerhifunnilunaglseueiewesualmnfnm mafalnazenhdudemas
aravntwAnlwlualle

vnamanunsialva Wlanuneriduiud

a o ¥ o
nsilaaudhiadeunaiu
A e aa o O % e
- niseasuilvizenisdiganidadedniu nlaeutde
- ihfadahdudenanwla daiReeendasuluugne asedasud

o e A PO e S wta e Yoo v - o -
nsthgeinsesaasannstinwasunlilasuuazeiungllugiainesiuiunisiaamnmniizesguatiniseanadunienis

NMsATIAEALLTZAIULAZNTLNGIENEN

0.7 - 0.8 Wu.

o o =l
nIAINTIU

4 ¥ gy ta v I o ' oV
e muwlalativengnislaeuieauuuasraniassanuidemenegnsm lmiaineneaegsingwe

- neunslaenn upssasuiresdnsiianandangivacuvieiuacuimelivielu lunsaasumuuuuaesangludaddufis
- naunsleey wilursaade s AfuTesn AN INAiuasATUNszUengU vanaduluvinpauayen

- Twsdunissenalinndunandsainnislaen:
© VANATEIANIEUBNIATELAN LT INE I LATATIAgeLAN9TA

D

: v C ”
. NMAMHNATBIANTANAINA Lﬁ@mmumﬁlmquﬁﬁr{u@mmmﬂ Iﬂﬂﬁﬂ’lﬁﬂﬂz‘ﬂﬁﬂﬂﬁﬂ\‘iﬂﬂ’]ﬂ’] ATIADTU

a o ¥ ) ! a a ! a a
+ mmaaevluiingnisingauaznesuilanluiinfnuuuaiing

29




NISIAUSNE

v

- fellalsemrtessuntunannu Wiesnerihdudemaeenandainduas
ATy et Tngszuneirudemamiomaeenandaidu

- a@mﬂ%nﬁmﬁaumwa@mﬁwﬁum?‘lmmmmwmﬁmiﬁqLﬁau ANt Aeda
mmmmmmﬂ mﬂ”lwLLthfqmuu’mummu@amﬂlumi@wummewuuummau

~ yhemuazendeandsnvieruazessanniuiiauaznituenisiaeun mSneen
mﬂmﬁ;ummuu@zmumewmiﬂuw Lmqmgmmmmlm

A59NN5U995 NN
Mty AuLlTneULATRILUR AIIAABLANIITIINUAZNNITUILILL
anguaziian AIRR@aUAaNINLazANLaansiaiall
o a ¥ o R & o ! °
URIMNNIFLRNUNNUUARLAT e ATINABLNTVINIU
@m -0 ATIAFALINTTNINNU
s i o
589U NTE98N"A ABNYINANNAZAA
. ¢
NaANALEL ABNYINANNAZAA
Tuim EI?QQ@EUW]’]TH’]?G]LL@”@’J’]NF]N
ANEITALLAWILN nTAIRARL ( ‘Luumm'a\ﬂummu)
7N 50 Galate qailes nsmAnsedl
o) - . o v, v
snadlnu Dol nsnsages a1adulundasy
MURARLAEN neadal n1adulmiANazeInRINTad
- . g
NNANHAU aga NRIRE
Y
favndu AANTINANNAZANA
Junaun1slanIgneau mumu mﬂu’mum'amea@nmnnﬂwum
mi‘ummm L RIS PR R TR T Tt o
o 'aoa a a
AULURINARANNEALNR
ANNAAUNR SEUU PAFILNA RIS
- 4 o - - - - o | ad A . .
ARNTALATRSEUA AR szuuqasziiin nsqasziauiuing puRatnAfiszuuanaihdwibesyuudaainid, nalniiga
WIRERNTAEN - " . - - R
Tufinsqasadin #3R9 1-0 W19, nsauanyllananavidelinn1sdnaas,
dfieuviedanatdngn, lugaqaszidadngn
sruLAnengu WAt duuan ml,muqhﬂlumm@a miummmmm Pl (N338NEIN"T)
anlsn, anganeinsiuesiey
o ¥ 4' < s q 2 ° = ¥ o =
sxULEARNNNA AuluLATeIEUR duiiulanszuenguings, Famatrawteudewie, nsvuangu
Wioumugnguingn
> = - A o A ! >
ANUUBNLATESEIURA msdavaienlugnaes
AnuiaLnAzesnaln ARTAARTINYINNY #1[399098MNIALARTVN, TuALNe UATRIEUA AN
fymnsanismansy Tadusin fin1sqaszide Asywmastiiieu pesinponugzenn
LATRI9RY
PR e NE . e v L e ek
LATENEUAAATALAAL srULAnengu e mstFuseuimuiunlugnaes, Wegavzeaisysmestuien
v ' % e % o oo
gasszunglaunduitaindudnga, mmwmuu@mmu dnel
WhaaRnT -0 1130
ANTIOULHN STULMANLITLLRNAIATL | WATRAILN ”Lani'mmmmﬂwﬂﬂu miummmﬂwﬂﬂu

HANIENUNTBN) i

wsteinlaid Ry, gaszingle mwmvu@ﬂquqmﬁu

30




CELZEE:-RLCELHES M (Petunjuk Asli)

Terima kasih banyak telah memilih Pemangkas Tanaman Pagar MAKITA.

Kami merasa senang dapat menawarkan kepada Anda Pemangkas Tanaman
Pagar MAKITA yang merupakan hasil dari program pengembangan yang telah
berlangsung lama dan juga merupakan hasil dari pengalaman dan pengetahuan
yang diperoleh selama bertahun-tahun.

Pemangkas Tanaman Pagar model EH6000S, EH7500S menggabungkan
kelebihan dari teknologi yang tercanggih dengan desain yang ergonomis;
Pemangkas Tanaman Pagar ini sangat ringan, bermanfaat, ringkas, dan
merupakan peralatan profesional yang mempunyai banyak kegunaan.

Harap baca, pahami, dan ikuti buklet ini yang menjelaskan secara rinci
berbagai poin yang akan menunjukkan kinerja yang luar biasa dari
Pemangkas ini. Buklet ini akan membantu Anda untuk memperoleh
kemungkinan hasil terbaik dari Pemangkas Tanaman Pagar MAKITA Anda
secara aman.

Daftar Isi Halaman
SIMDOL. e 31
Petunjuk keamanan............cccociiiiiiiiiiiieieeee 32
Data teknis........ooouiiiiiiie e 35
Penamaan bagian .........c.ccccoviiiiiiiiie 36
Bahan bakar/pengisian bahan bakar.................cc........ 37
Kehati-hatian sebelum menyalakan mesin.................. 38

Menyalakan mesin
Mematikan mesin ........c.ccccviiiiiiiii

Pengoperasian mesin.........cccocvveiiiiiiiiiee e 40
Petunjuk pemeliharaan...........ccccooiiiiiniiiieees 41
Penyimpanan...........ccoooiiiiiiiieic e 44
Jadwal pemeliharaan..........cccccoevuviiiieeeiiiiiiiee e 44
Letak kerusakan ............ccccoviiiiiiiiiiiceeee 44

Simbol-simbol berikut wajib diingat dalam membaca petunjuk penggunaan ini.

PERINGATAN/BAHAYA

>

Baca, pahami, dan lkuti petunjuk
penggunaan

E

Dilarang

Dilarang merokok

Jauhkan dari api

Pakailah sarung tangan pelindung

Manusia dan hewan dilarang masuk ke
area operasi

Kenakan helm pengaman, pelindung
mata, dan pelindung telinga!

OCRRO® X

Campuran bahan bakar dan oli

+NOR

%

P3K
£
@ Daur ulang
ON/MULAI
OFF/BERHENTI

Hidupkan mesin secara manual

Perhentian darurat
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PETUNJUK KEAMANAN

Petunjuk Umum

- MESIN INI DAPAT MENYEBABKAN CEDERA BERAT. Baca petunjuk secara
teliti untuk penangangan, persiapan, pemeliharaan, dan penyalaan dan pematian
mesin secara benar. Biasakan diri dengan semua kendali dan penggunaan mesin
yang benar. (1)

- Pemangkas Tanaman Pagar ini hanya direkomendaiskan bagi orang yang telah
terbukti berpengalaman menggunakan Pemangkas Tanaman Pagar.

Selalu serahkan petunjuk penggunaan.

- Penguna yang baru pertama kali menggunakan Pemangkas ini harus meminta
petunjuk dasar penggunaan dari penjual untuk membiasakan diri dengan
penanganan Pemangkas Tanaman Pagar bertenaga mesin.

- Anak-anak dan orang yang berusia di bawah 18 tahun tidak boleh diizinkan
untuk mengoperasikan Pemangkas Tanaman Pagar. Namun, orang yang berusia
di atas 16 tahun dapat menggunakan alat ini untuk tujuan pelatihan saja dan
dengan diawasi oleh pelatih yang memenuhi syarat.

- Gunakan Pemangkas Tanaman Pagar dengan hati-hati dan perhatian penuh.

- Hanya operasikan Pemangkas Tanaman Pagar pada saat Anda berada dalam
kondisi fisik yang baik. Lakukan semua pekerjaan dengan tenang dan hati-hati.
Pengguna harus bertanggung jawab atas keselamatan orang lain.

- Jangan pernah menggunakan Pemangkas Tanaman Pagar setelah
mengkonsumsi alkohol atau obat-obatan, atau pada saat merasa sakit atau lelah.

@)

Tujuan Penggunaan Mesin yang benar

- Pemangkas Tanaman Pagar hanya dirancang untuk tujuan memangkas semak-
semak dan tanaman pagar, dan tidak boleh digunakan untuk tujuan lain. Jangan
menyalahgunakan pemangkas ini.

Alat Pelindung Diri

- Pakaian yang digunakan harus sesuai dan fungsional, dengan kata lain pakaian
yang digunakan harus pas di badan, tetapi tidak menyebabkan gangguan.
Jangan memakai perhiasan atau pakaian longgar yang dapat tersangkut pada
semak atau pohon kecil atau mesin.

- Untuk menghindari cedera pada mata, tangan, atau kaki dan juga untuk
melindungi pendengaran Anda, peralatan pelindung dan pakaian pelindung
berikut ini harus digunakan selama mengoperasikan Pemangkas Tanaman
Pagar.

- Selama mengoperaikan Pemangkas Tanaman Pagar, selalu gunakan kaca mata
pelindung atau pelindung mata untuk mecegah cedera mata. (3)

- Gunakan peralatan perlindungan kebisingan yang layak untuk menghindari
gangguan pendengaran seperti pelindung telinga, sumbat telinga, dan lain-lain
3)

- Kami sangat menyarankan bahwa pengguna menggunakan pakaian kerja
terusan. (4)

- Sarung tangan khusus yang terbuat dari kulit yang tebal adalah bagian dari
peralatan yang disyaratkan dan harus selalu digunakan selama mengoperasikan
Pemangkas Tanaman Pagar. (4)

- Pada saat menggunakan Pemangkas Tanaman Pagar, selalu kenakan sepatu
yang kuat dengan sol anti selip. Sepatu ini melindungi Anda dari cedera dan
memastikan pijakan yang kuat. (4)
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Menghidupkan Pemangkas Tanaman Pagar

- Pastikan bahwa tidak ada anak-anak atau orang lain pada jarak 15 meter dari pekerjaan
Anda (5), perhatikan juga binatang-binatang yang ada pada lingkungan kerja.

- Sebelum mengoperasikan mesin, selalu pastikan bahwa Pemangkas Tanaman
Pagar aman digunakan:

- Periksa keamanan tuas gas. Tuas gas harus selalu diperiksa untuk memastikan
kelancaran dan kemudahan penggunaan. Periksa apakah kunci tuas gas dapat
dipakai dengan baik. Periksa kebersihan dan keringnya gagang dan uji kegunaan
saklar I-O. Bersihkan gagang dari oli dan bahan bakar.

Hidupkan Pemangkas Tanaman Pagar sesuai dengan petunjuk.

Jangan gunakan cara lain untuk menyalakan mesin (6)!

- Gunakan Pemangkas Tanaman Pagar hanya untuk penggunaan yang ditentukan.

- Nyalakan mesin Pemangkas Tanaman Pagar hanya setelah seluruh rangkaian
terpasang.

Pengoperasian Pemangkas Tanaman Pagar hanya diperbolehkan setelah semua
kelengkapan yang sesuai terpasang.

- Sebelum menyalakan mesin, pastikan bahwa pisau pemotong tidak akan terkena
bendabenda seperti cabang pohon, batu, dan lain-lain.

- Mesin harus segera dimatikan jika terjadi masalah terhadap mesin.

- Pada saat bekerja dengan menggunakan Pemangkas Tanaman Pagar, selalu
gunakan dua tangan untuk memegang gagang, dan pegang gagang dengan erat
dan pastikan bahwa gagang pengendali tercengkeram dengan erat di antara jari
dan telunjuk Anda. Jaga agar tangan Anda berada pada posisi ini agar mesin
Anda selalu terkendali. Pastikan kendali gagang Anda ada dalam keadaan yang
baik dan bebas dari kelembaban, getah, minyak, atau gemuk.

Selalu pastikan pijakan yang aman dan seimbang

- Hanya gunakan pemangkas di luar ruangan.

- Selalu perhatikan sekeliling Anda dan waspada terhadap kemungkinan bahaya
yang mungkin tidak Anda dengar karena kebisingan mesin.

- Operasikan Pemangkas Tanaman Pagar dengan cara yang menghindari
terhisapnya gas buang. Jangan menyalakan mesin pemangkas di ruangan
tertutup (bahaya kehabisan nafas dan keracunan gas). Karbon monoksida adalah
gas yang tidak berbau. Selalu pastikan ada ventilasi yang cukup.

- Matikan mesin pada saat beristirahat dan pada saat meninggalkan Pemangkas
Tanaman Pagar tanpa pengawasan. Tempatkan pemangkas di tempat yang
aman untuk mencegah bahaya bagi orang lain, memicu terbakarnya bahan yang
mudah terbakar, atau rusaknya mesin.

- Jangan meletakkan Pemangkas Hegde yang dalam keadaan panas pada rumput
kering atau bahan mudah terbakar lainnya.

- Untuk mengurangi bahaya kebakaran, pastikan mesin dan peredam suara bebas
dari debu, daun atau pelumas yang berlebih;

- Jangan mengoperasikan mesin dengan knalpot yang rusak.

- Matikan mesin pada saat diangkut ke tempat lain (7).

- Matikan mesin atau lepaskan dari stopkontak listrik sebelum:

- Pembersihan atau membersihkan sumbatan;

- Pemeriksaan, pemeliharaan, atau melakukan pekerjaan pada mesin.

- Letakkan Pemangkas Tanaman Pagar secara aman pada saat dibawa dengan
menggunakan mobil atau truk untuk menghindari kebocoran bahan bakar.

- Pada saat mengangkut Pemangkas Tanaman Pagar, pastikan bahwa tangki
bahan bakar benar-benar kosong untuk menghindari kebocoran bahan bakar.

- Pada saat mengangkut atau menyimpan mesin pastikan bahwa pelindung alat
pemotong terpasang.

Pengisian Bahan Bakar

- Matikan mesin sebelum mengisi bahan bakar (7), jauhkan mesin dari nyala api
terbuka (8) dan jangan merokok.

- Jangan mencoba untuk mengisi bahan bakar pada saat mesin panas atau
berjalan.

- Hindari singgungan langsung antara kulit dengan produk bensin. Jangan
menghisap uap bensin. Selalu gunakan sarung tangan pelindung selama mengisi
bahan bakar. Ganti dan bersihkan pakaian pelindung secara berkala.

- Hindari menumpahkan bahan bakar atau pelumas untuk mencegah pencemaran
pada tanah (perlindungan lingkungan). Bersihkan Pemangkas Tanaman Pagar
dengan segera setelah bahan bakar tumpah. Biarkan lap basah mengering
sebelum membuangnya dengan baik pada wadah tertutup untuk mencegah
pembakaran secara tiba-tiba.

- Hindari singgungan bahan bakar dengan pakaian Anda. Ganti pakaian Anda
dengan segera jika terkena bahan bakar (risiko bahaya).

- Periksa tutup bahan bakar secara berkala untuk memastikan bahwa tutup
tersebut tetap terpasang dengan baik.

- Kencangkan tutup tangki bahan bakar dengan cermat. Ubah lokasi untuk
menyalakan mesin (setidaknya 3 meter dari tempat mengisi bahan bakar) (9).

- Jangan mengisi bahan bakar di ruang tertutup. Uap bahan bakar dapat
terakumulasi pada permukaan tanah (risiko ledakan).

- Pindahkan dan simpan bahan bakar hanya dalam wadah yang tepat. Pastikan
agar bahan bakar yang tersimpan jauh dari jangkauan anak-anak.

- Pada saat mencampur bahan bakar dengan pelumas mesin dua tak, hanya
gunakan bensin yang tidak mengandung etanol atau metanol (sejenis alkohol).
Hal ini akan membantu untuk mencegah kerusakan pada selang bahan bakar
dan bagian mesin lainnya.
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Cara Pengoperasian

- Selalu gunakan dua tangan untuk memegang masing-masing gagang selama
pengoperasian.

- Gunakan Pemangkas Tanaman Pagar hanya pada kondisi yang terang dan
pandangan yang jelas. Selama musim dingin, berhati-hatilah terhadap area yang
licin atau basah, es dan salju (risiko tergelincir). Selalu pastikan pijakan yang
aman.

- Jangan bekerja pada permukaan yang tidak stabil atau lereng yang curam.

- Jangan berdiri pada tangga dan menjalankan Pemangkas Tanaman Pagar.

- Jangan memanjat pohon untuk melakukan pekerjaan pemotongan dengan
Pemangkas Tanaman Pagar.

- Untuk menghindari risiko terjungkal dan kehilangan kendali, jangan berjalan
mundur pada saat mengoperasikan mesin.

- Selalu matikan mesin sebelum membersihkan unit atau mengganti suku cadang.

- Jangan menggunakan mesin dengan peralatan pemotong yang tumpul atau
rusak.

Petunjuk Pemeliharaan

- Jaga lingkungan Anda. Gunakan Pemangkas Tanaman Pagar dengan sesedikit
mungkin kebisingan dan pencemaran. Secara khusus, periksa penyetelan yang
baik pada karburator.

- Bersihkan Pemangkas Tanaman Pagar secara teratur dan periksa apakah semua
sekrup dan baut dikencangkan dengan baik.

- Jangan melakukan perawatan atau menyimpan Pemangkas Tanaman Pagar
dekat nyala api terbuka, percikan api, dan lain-lain (11).

- Selalu simpan Pemangkas Tanaman Pagar pada ruangan terkunci dengan
ventilasi yang cukup dan dengan tangki bahan bakar kosong dan jauh dari
jangkauan anak.

- Jangan mencoba memperbaiki mesin kecuali jika Anda memenuhi syarat untuk
melakukannya.

(10)

Patuhi dan ikuti petunjuk pencegahan kecelakaan terkait yang diterbitkan oleh dewan keamanan serikat dagang dan oleh perusahaan

asuransi.

Jangan melakukan modifikasi pada Pemangkas Tanaman Pagar karena dapat membahayakan keamanan Anda.

Pelaksanaan pekerjaan pemeliharaan atau perbaikan oleh pengguna terbatas pada tindakan yang dijelaskan pada petunjuk penggunaan ini.

Semua pekerjaan lainnya harus dilakukan oleh Agen Perbaikan Resmi.

Hanya gunakan suku cadang dan kelengkapan asli yang disediakan oleh pusat perbaikan pabrik atau resmi MAKITA.
Penggunaan kelengkapan dan peralatan yang tidak resmi berarti meningkatnya bahaya kecelakaan dan cedera. MAKITA tidak bertanggung
jawab atas kecelakaan atau kerusakaan yang disebabkan oleh penggunaan kelengkapan yang tidak resmi.

Pertolongan Pertama

Untuk mengantisipasi terjadinya kecelakaan pastikan bahwa peralatan pertolongan
pertama tersedia dengan lengkap sesuai dengan DIN 13164 di lingkungan
pekerjaan pemotongan.

Segera ganti setiap barang pada peralatan pertolongan pertama yang telah
digunakan.

Pada saat meminta bantuan, harap berikan informasi berikut:
- Tempat terjadinya kecelakaan

- Apa yang terjadi

- Jumlah orang yang cedera

- Parahnya cedera

- Nama Anda

Pengemasan

Pemangkas Tanaman Pagar MAKITA dikirimkan dengan kotak kardus pelindung
untuk mencegah kerusakaan pada saat pengiriman. Kotak kardus merupakan
bahan baku dasar dan oleh karena itu dapat digunakan kembali atau sesuai untuk
daur ulang (pendaurulangan limbah kertas).

S 4,
(LY & %,
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DATA TEKNIS

EH6000S EH7500S
Model Dengan Dengan
Penampung Penampung
Potongan Potongan
Ukuran (PxLxT) mm 1.010 x 323 x 212 1.150 x 323 x 212
Berat (tanpa penutup pisau) kg 4,5 4,7 4,7 4,9
Volume (tangki bahan bakar) L 0,4
Volume mesin cm?® 22,2
Panjang pemotongan mm 588 728
Kinerja mesin maksimum kW 0,68
Langkah per menit men’ 4.390
Kecepatan stasioner men” 3.000
Kecepatan penyambungan kopling men”' 4.000
Jenis karburator Tipe WALBRO WYL
Sistem pengapian Tipe Pengapian elektronik
Busi Tipe NGK CMR6A
Celah elektroda mm 0,7-0,8
Rasio campuran (bahan bakar: Minyak pelumas mesin 2 tak MAKITA) 50:1
Rasio gir 9:43
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PENAMAAN BAGIAN

EH6000S
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BAHAN BAKARIPENGISIAN BAHAN BAKAR

Campuran Bahan Bakar Dan Pelumas

- Mesin Pemangkas Tanaman Pagar adalah mesin dua tak yang sangat efisien.
Mesin ini dijalankan dengan campuran bahan bakar dan pelumas mesin dua tak.
Mesin Pemangkas dirancang untuk menggunakan bahan bakar tanpa timbal
dengan nilai oktan minimum 91 ROZ.

Jika bahan bakar tersebut tidak tersedia, Anda dapat menggunakan bahan bakar
dengan nilai oktan yang lebih tinggi. Bahan bakar ini tidak akan merusak mesin
tetapi dapat menyebabkan kinerja pengoperasian yang buruk. Keadaan yang
sama dapat timbul dari penggunaan bensin bertimbal.

Untuk mendapatkan kinerja mesin terbaik dan untuk melindungi kesehatan Anda
dan lingkungan, hanya gunakan bensin tanpa timbal.

- Untuk melumasi mesin, gunakan pelumas mesin dua tak (golongan mutu:
TSC-3), yang ditambahkan pada bahan bakar.
Mesin telah dirancang untuk menggunakan pelumas mesin dua tak MAKITA dan
rasio campuran sebesar 50:1 hanya untuk melindungi lingkungan. Selain itu telah
terdapat garansi untuk masa penggunaan yang panjang dan pengoperasian
yang handal dengan emisi gas buang yang sangat kecil. Rasio campuran 50:1
(minyak pelumas dua tak MAKITA) harus dipatuhi, jika tidak kehandalan fungsi
Pemangkas Tanaman Pagar tidak akan terjamin.

- Rasio pencampuran yang benar:
Bensin: pelumas mesin 2 tak yang ditentukan = 50:1
Bensin: pelumas mesin 2 tak pabrikan lain disarankan = 25:1

CATATAN: Untuk menyiapkan campuran pelumas-bahan bakar, terlebih dahulu
campurkan seluruh jumlah pelumas dengan setengah bahan bakar yang
diperlukan pada kaleng yang disetujui yang memenuhi atau melampaui
semua kode standar lokal yang berlaku, kemudian tambahkan sisa
bahan bakar.

Aduk dengan merata campuran sebelum menuangkannya ke tangki
Pemangkas Tanaman Pagar. Tidak disarankan untuk menambahkan
pelumas mesin dalam jumlah yang melebihi jumlah yang ditentukan
untuk memastikan pengoperasian yang aman. Pelumas yang berlebihan
hanya akan menghasilkan lebih banyak sisa hasil pembakaran yang
akan mencemari lingkungan dan menyumbat saluran pembuangan
pada silinder dan juga knalpot. Selain itu, konsumsi bahan bakar akan
meningkat dan kinerja mesin akan menurun.

Penanganan Produk Bensin

Penanganan bahan bakar memerlukan kehati-hatian yang tinggi. Bahan bakar
dapat mengandung zat yang serupa dengan pelarut. Hanya lakukan pengisian
bahan bakar di luar ruangan atau di area yang berventilasi baik. Jangan menghirup
uap bahan bakar, hindari sentuhan antara kulit Anda dengan dengan bahan bakar
atau pelumas.

Jika kulit Anda bersentuhan dengan dengan zat ini secara berulang kali dan dalam
waktu yang lama, kulit Anda akan menjadi kering.

Berbagai penyakit kulit dapat terjadi. Selain itu, reaksi alergi juga diketahui dapat
terjadi. Mata dapat mengalami iritasi jika terkena pelumas, bahan bakar, dan lain-
lain.

Jika bahan bakar, pelumas, dan lain-lain mengenai mata Anda, segera bersihkan
dengan air bersih. Jika mata Anda masih mengalami iritasi, segera pergi ke dokter.
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Pengisian Bahan Bakar

Mesin harus dimatikan.

Matikan mesin selama mengisi bahan bakar, jauhkan mesin dari nyala api
terbuka dan jangan merokok.

Berhati-hatilah agar tidak menumpahkan bahan bakar atau pelumas untuk
mencegah pencemaran (perlindungan lingkungan).

Bersihkan Pemangkas Tanaman Pagar dengan segera apabila bahan bakar
tumpah.

Jangan menumpahkan bahan bakar pada mesin. Lap bahan bakar jika perlu
untuk menghindari kebakaran.

Hindari singgungan bahan bakar dengan pakaian Anda. Ganti pakaian Anda
dengan segera jika terkena bahan bakar (untuk menghindari pakaian terbakar).

Periksa tutup tangki bahan bakar secara teratur untuk memastikan bahwa tutup
tersebut dapat dikencangkan dengan baik dan tidak bocor.

Kencangkan tutup tangki bahan bakar dengan baik. Ubah lokasi untuk
menyalakan mesin (setidaknya 3 meter dari tempat mengisi bahan bakar).

Jangan mengisi bahan bakar di ruang tertutup. Uap bahan bakar dapat
terakumulasi pada permukaan tanah (risiko ledakan).

Pindahkan dan simpan bahan bakar dalam wadah yang tepat. Pastikan agar
bahan bakar yang tersimpan jauh dari jangkauan anak-anak.

Bersihkan area di sekitar tutup tangki bahan bakar dengan cermat untuk
mencegah debu masuk ke tangki bahan bakar.

Lepaskan sumbat dan isi tangki dengan bahan bakar. Gunakan corong bersaring
untuk menyaring bahan bakar.

Kencangkan kembali sumbat dengan menggunakan tangan saja.
Bersihkan sekeliling sumbat baut dan tangki setelah mengisi bahan bakar.
Selalu bersihkan bahan bakar yang tumpah untuk mencegah kebakaran.

Penyimpanan Bahan Bakar

Bahan bakar tidak boleh disimpan dalam jangka waktu yang tidak terbatas.

Hanya beli jumlah bahan bakar yang diperlukan untuk jangka waktu
pengoperasian selama 4 minggu.

Hanya gunakan wadah penyimpanan bahan bakar yang disetujui.

(10 Kaki)

KEHATI-HATIAN SEBELUM MENYALAKAN MESIN

Pastikan bahwa tidak ada anak-anak atau orang lain pada jarak 15 meter dari
pekerjaan Anda, perhatikan juga binatang-binatang yang ada pada lingkungan
kerja.

Sebelum mengoperasikan mesin, selalu pastikan bahwa Pemangkas Tanaman
Pagar aman digunakan. Pastikan alat pemotong tidak rusak, tuas pengendali
lancar dan periksa kelancaran fungsi Sakelar I-O.

Alat pemotong tidak boleh berputar dalam kecepatan stasioner.

Minta kepada dealer Anda untuk melakukan penyesuaian jika ragu-ragu. Periksa
kebersihan dan kekeringan gagang dan uji kegunaan saklar I-O.

Nyalakan Pemangkas Tanaman Pagar hanya sesuai dengan petunjuk. Jangan
gunakan cara lain untuk menyalakan mesin. (Lihat Menyalakan Mesin)

Nyalakan mesin Pemangkas Tanaman Pagar hanya setelah seluruh rangkaian
terpasang. Pengoperasian Pemangkas Tanaman Pagar hanya diperbolehkan
setelah semua kelengkapan yang sesuai terpasang.

Jika tidak, ada risiko cedera.

Sebelum menyalakan mesin, pastikan bahwa pisau pemotong tidak akan terkena
benda-benda seperti cabang pohon, batu, dan lain-lain.

Sebelum memangkas, pastikan area bersih dari kabel, beling, atau benda asing
lain yang dapat bersinggungan dengan pisau.

Sengatan listrik. Berhati-hatilah terhadap setiap dan semua kabel listrik dan
pagar berlistrik. Periksa semua area terhadap keberadaan kabel listrik sebelum
melakukan pemangkasan.
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MENYALAKAN MESIN

Pindahlah setidaknya 3 meter dari tempat mengisi bahan bakar. Tempatkan
Pemangkas Tanaman Pagar pada area tanah yang bersih dan pastikan bahwa alat
pemotong tidak bersinggungan dengan tanah atau benda lain.

Penyalaan dalam keadaan dingin: (Pada saat mesin dalam keadaan dingin, atau
telah dimatikan selama lebih dari 5 menit, atau pada saat bahan bakar diisi pada
mesin.)

N

. Tekan saklar I-O (1) ke posisi “I”.

2. Dorong secara perlahan pompa pemancing (2) secara berulang-ulang (7 hingga
10 kali) hingga bahan bakar memasuki pompa pemancing.

3. Gerakan tuas cuk (3) ke posisi “|x]".

4. Pegang unit dengan kuat sehingga Anda tidak akan kehilangan kendali pada saat
mengengkol mesin. Jika unit tidak dipegang dengan baik, mesin dapat membuat
Anda kehilangan keseimbangan atau mengayunkan pisau pada benda lain atau
tubuh Anda.

5. Tarik gagang penyala mesin secara perlahan sejauh 10 atau 15 cm, dan periksa
lokasi tekanan.

6. Tarik dengan kuat pada saat tekanan dapat dirasakan dan nyalakan mesin.
Pada saat mesin telah menyala, kembalikan tuas cuk (4) ke posisi “| ¢ |".

8. Jalankan mesin selama kurang lebih satu menit dengan kecepatan sedang
sebelum menjalankannya dengan kecepatan penuh.

~

Catatan:  Jika gagang penyala mesin ditarik berulangkali pada saat tuas
tetap berada di posisi “|\|”, mesin tidak akan menyala dengan
mudah akibat asupan bahan bakar yang berlebihan.

« Jika terjadi asupan bahan bakar yang berlebihan, lepaskan
busi dan tarik gagang penyala mesin secara perlahan untuk
menghilangkan kelebihan bahan bakar dan keringkan bagian
elektroda busi.

Penyalaan dalam keadaan panas: (Menyalakan mesin segera setelah mesin

dimatikan.) Pada saat menyalakan mesin dalam keadaan panas, pertama-tama
gunakan prosedur nomor: 1, 2, 4, 5, 6 di atas. Jika mesin tidak menyala, ulangi
langkah 1-8.

Catatan: Jangan menarik tali penyala mesin sepenuhnya dan jangan biarkan
tali penyala mesin tertarik tanpa kendali, pastikan bahwa tali penyala
mesin tertarik secara perlahan.

MEMATIKAN MESIN

1. Lepaskan tuas gas sepenuhnya.

2. Tekan saklar 1-O (1) ke posisi “O”, putaran mesin akan melambat dan mesin akan
berhenti.
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PENGOPERASIAN MESIN

Jangan mengoperasikan mesin dengan pegangan yang tidak erat.

Jangan menyentuh peralatan pemotong pada saat menyalakan mesin dan é
selama mengoperasikan mesin. ‘@@’
Operasikan Pemangkas Tanaman Pagar dengan cara yang menghindari \_/

terhisapnya gas buang. Jangan menyalakan mesin pemangkas di ruangan

tertutup (bahaya keracunan gas). Karbon monoksida adalah gas yang tidak
berbau.

Semua peralatan perlindungan yang diberikan beserta mesin harus digunakan
selama pengoperasian Pemangkas.

Jangan mengoperasikan mesin dengan knalpot gas buang yang rusak atau
hilang.

Gunakan Pemangkas Tanaman Pagar hanya pada kondisi yang terang dan
pandangan yang jelas.

Selama musim dingin, berhati-hatilah terhadap area yang licin atau basah, es
dan salju (risiko tergelincir). Selalu pastikan pijakan yang aman.

Jangan berdiri pada tangga dan menjalankan Pemangkas Tanaman Pagar.
Selalu pijakkan kedua kaki di tanah.

Jangan memanjat pohon untuk melakukan pekerjaan pemotongan dengan
Pemangkas Tanaman Pagar.

Jangan bekerja pada permukaan yang tidak stabil.

Bersihkan pasir, batu, paku, kabel, dan lain-lain yang ditemukan pada area kerja.
Benda asing dapat merusak pisau pemotong.

Sebelum memulai pemotongan, pisau pemotong harus mencapai kecepatan
penuh.

Selalu pegang Pemangkas Tanaman Pagar dengan kuat dengan kedua tangan
dan pegang pada gagangnya saja.

Tangan kanan memegang gagang depan.

Ini adalah cara untuk mengoperasikan mesin dengan aman.

Gunakan genggaman yang erat dengan ibu jari dan telunjuk melingkari gagang.

Pada saat Anda melepaskan tuas gas, pisau pemotong akan berhenti setelah

beberapa saat.

Pemangkas Tanaman Pagar tidak boleh digunakan untuk memotong dengan
stasioner cepat. Kecepatan pemotongan tidak dapat disesuaikan dengan tuas
gas berada pada posisi stasioner cepat.

Pada saat memotong tanaman pagar, mesin harus dipegang dengan pisau
membentuk sudut 15-30° dengan jalur pemotongan.

Jika Pemangkas Tanaman Pagar digunakan dengan pergerakan memutar yang
berlawanan dengan sisi tanaman pagar, ranting akan langsung terbuang ke
tanah.

Perhatikan dengan baik pada saat memotong tanaman pagar yang terletak pada
pagar kawat yang panjang dan tanaman pagar menjulur keluar pagar.

Pisau tidak boleh menyentuh pagar, jika menyentuh pagar, pisau akan hancur.

Jangan gunakan Pemangkas Tanaman Pagar terus menerus dalam waktu yang

lama. Waktu istirahat selama 10-20 menit adalah wajar setelah pengoperasian
selama 50 menit.

Jika pisau pemotong mengenai batu atau benda keras lainnya, segera matikan
mesin dan periksa kerusakan terhadap pisau pemotong. Ganti pisau pemotong
yang rusak sebelum memulai kembali pekerjaan.

Mesin harus segera dimatikan jika terjadi masalah pada mesin.

Operasikan Pemotong Tanaman Pagar dengan sesedikit mungkin suara dan
pencemaran. Secara khusus, periksa setelan karburator yang baik dan rasio
bahan bakar/minyak.

Jangan coba untuk menghilangkan bahan terpotong yang menyangkut pada saat
pisau berjalan. Letakkan unit, matikan mesinnya, dan hilangkan bahan potongan
yang perlu.
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PETUNJUK PEMELIHARAAN

- Matikan mesin dan lepaskan kabel busi pada saat mengganti atau mengasah peralatan pemotong dan pada saat membersihkan pemotong
atau peralatan pemotong atau pada saat melakukan pemeliharaan apapun.

- Jangan meluruskan atau mengelas pisau pemotong yang rusak.

- Periksa pisau pemotong dari adanya kerusakan pada interval yang singkat dan teratur dengan mesin dimatikan.

- (Pemeriksaan retakan halus dengan cara pengujian pembunyian (tapping noise test).) Hati-hati, gigi pemotong tajam.

- Bersihkan Pemangkas Tanaman Pagar secara teratur dan periksa apakah semua baut dan sekrup telah dikencangkan.

- Jangan melakukan perawatan atau menyimpan Pemangkas Tanaman Pagar di dekat nyala api terbuka untuk menghindari kebakaran.
- Selalu gunakan sarung tangan kulit pada saat menangani atau mengasah pisau pemotong, karena pisau tersebut tajam.

Mengasah Pisau

Jika mata pisau telah tumpul dan tidak dapat memotong dengan baik, hanya asah
bagian yang diarsir saja. Jangan mengasah bagian persinggungan (permukaan
bergeser) pada bagian bawah dan atas mata pisau.

- Sebelum mengasah, pastikan untuk mengencangkan pisau dengan baik dan

matikan mesin dan lepaskan tutup busi.
- Gunakan sarung tangan pelindung, kacamata pelindung dan lain-lain.

- Mata pisau yang terlalu banyak diasah pada suatu waktu atau yang terlalu sering
diasah akan kehilangan sisi yang dikeraskan. Mata pisau akan menjadi tumpul
dengan cepat pada saat digunakan.

Lempengan
Pengaturan Pisau asahan
Pisau akan rusak setelah lama digunakan. Pada saat Anda mengetahui bahwa

pemangkasan tidak lagi sebaik pada saat pisau dalam keadaan baru, sesuaikan
kembali pisau seperti berikut:

5 Tampilan lintang
/ mata pisau

1. Longgarkan mur . Q Pegang lempengan asahfcln
2. Kencangkan baut @) pada pendorong hingga tidak dapat berputar lagi, dan pada sudut 45°, asah tepi
kemudian putar mundur lagi sebanyak satu seperempat putaran. ke garis putus-putus untuk

. . mempertajam ujung bulat.
3. Kencangan mur D, pegang baut @ pada waktu yang sama dengan kunci inggris.

4. Lumasi pisau setelah penyesuaian di atas dengan minyak pelumas encer.

5. Nyalakan mesin dan operasikan tuas gas mesin dengan membuka-tutupnya
selama satu menit.

6. Matikan mesin dan pegang pisau dengan tangan Anda. Jika pisau cukup hangat
untuk tetap Anda pegang, maka Anda telah melakukan pengaturan dengan baik,
jika pisau terlalu panas untuk Anda pegang, lakukan sedikit putaran balik pada
baut @ dan ulangi langkah 5 untuk memastikan apakah pisau telah diatur dengan
baik.

CATATAN: Jangan lupa mematikan mesin sebelum melakukan pengaturan.
Pisau mempunyai slot di sekitar sekrup . Jika Anda menemukan debu pada ujung slot, maka bersihkan debu tersebut.

CATATAN: Agar pisau berhenti cukup lama (EN774), pastikan untuk melakukan pengaturan pisau sebelum mengoperasikan
Pemangkas.

@ Mur U heksagonal
@ Pengikat baut !
@ Pemandu pisau ® |
@ Pisau atas @ !
® Pisau bawah !
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Memeriksa dan menyesuaikan kecepatan stasioner

Pisau pemotong tidak boleh dijalankan pada saat tuas kendali dilepaskan
sepenuhnya.

Kecepatan stasioner harus ditentukan pada 3.000 men-'.

Jika perlu, perbaiki kecepatan tersebut dengan menggunakan sekrup stasioner
(pisau pemotong tidak boleh berjalan pada saat mesin dalam keadaan stasioner).
 Searah jarum jam: untuk putaran yang lebih cepat

» Berlawanan dengan jarum jam: untuk putaran yang lebih lambat

Periksa apakah ada selisih yang cukup antara kecepatan stasioner dan
kecepatan pada saat kopling tersambung untuk memastikan bahwa peralatan
pemotong tidak bergerak pada saat mesin tidak digunakan. (Jika perlu, kurangi
kecepatan stasioner.) Jika alat pemotong tetap berjalan pada kondisi tidak
digunakan, minta petunjuk dari agen perbaikan resmi terdekat.

* Kopling harus terpasang pada kecepatan minimum 3.750 men-'.

« Periksa apakah saklar I-O, tuas kunci-mati, tuas pengendali, dan tombol
pengunci dapat berfungsi.

PEMBERSIHAN PEMBERSIH UDARA

A BAHAYA: BAHAN YANG MUDAH TERBAKAR SANGAT DILARANG

Jeda pembersihan dan pemeriksaan: Harian (setiap pengoperasian selama
10 jam)

Putar tuas cuk ke sisi dekat penuh, dan bersihkan karburator dari debu atau
kotoran.

Putar baut pemasangan tutup pembersih udara.

Tarik sisi bawah tutup dan lepaskan tutup pembersih udara.

Jika pelumas meresap pada elemen (busa), maka remas busa dengan kuat.

Untuk pencemaran berat:

1) Lepaskan elemen (busa), rendam dalam air hangat atau pada deterjen netral
yang diencerkan dalam air, dan keringkan sepenuhnya.

2) Bersihkan elemen (kain sintetis) dengan bensin dan keringkan sepenuhnya.

Sebelum memasang elemen, pastikan untuk mengeringkannya dengan baik.

Pengeringan elemen yang tidak menyeluruh dapat berakibat pada sulitnya

menyalakan mesin.

Bersihkan pelumas yang melekat di sekeliling pembersih udara dengan kain lap.

Segera setelah pembersihan selesai, pasang tutup pembersih udara dan

kencangkan dengan baut pemasangan. (Pada saat memasang kembali, terlebih
dahulu pasang cakar bagian atas.)

Baut
pemasangan

Hal Penting dalam Menangani Elemen Pembersih Udara

- Bersihkan elemen beberapa kali dalam sehari jika debu yang menempel
terlalu banyak.

- Jika pengoperasian dilanjutkan pada saat elemen tidak sepenuhnya bersih
dari pelumas, pelumas dalam pembersih udara dapat tumpah keluar yang
berakibat pada pencemaran oleh minyak pelumas.

Cakar bagian
< atas
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Periksa busi — setiap 8 jam (setiap hari)

- Hanya gunakan kunci universal yang diberikan untuk melepas atau
memasang busi.

- Celah antara kedua elektroda busi harus sebesar 0,7 hingga 0,8 mm. Jika
celah terlalu lebar atau terlalu sempit, maka sesuaikan kembali. Jika busi

tersumbat oleh karbon, atau kotor, bersihkan dengan cermat atau ganti busi
tersebut.
Gunakan busi pengganti yang sama.

0,7 -0,8 mm

Memberikan gemuk dan pelumas

- Berikan gemuk dari nipel gemuk setiap 50 jam penggunaan. (Shell Alvania
No.3 atau yang setara)

CATATAN: Pastikan untuk mematuhi ketentuan mengenai jumlah dan waktu
pemberian gemuk. Jika pemberian gemuk tidak dilakukan pada
selang waktu yang ditentukan atau jika jumlah gemuk yang
diberikan tidak cukup, mesin dapat mengalami masalah akibat
kekurangan gemuk.

PEMBERSIHAN SARINGAN BAHAN BAKAR

PERINGATAN: BAHAN YANG MUDAH TERBAKAR SANGAT DILARANG
Jeda waktu Pembersihan dan Pemeriksaan: Bulanan (setiap 50 jam

pengoperasian)

Kepala Alat Penghisap pada Tangki Bahan Bakar

- Saringan kain sintetis (1) pada kepala alat penghisap digunakan untuk
menyaring bahan bakar yang diperlukan oleh karburator.

- Pemeriksaan visual secara berkala pada saringan kain sintetis harus
dilakukan.

- Untuk keperluan tersebut, buka penutup tangki, gunakan kawat pengait dan
tarik kepala alat penghisap melalui bukaan tangki.

Saringan yang terlihat telah mengeras, tercemar, atau tersumbat, harus
diganti.

- Pasokan bahan bakar yang tidak mencukupi dapat berakibat pada
terlampauinya kecepatan maksimum yang ditentukan. Oleh karena itu
penting untuk mengganti saringan kain sintetis setidaknya secara tiga
bulanan untuk memastikan cukupnya pasokan bahan bakar pada karburator.

PENGGANTIAN PIPA BAHAN BAKAR

PERINGATAN: BAHAN YANG MUDAH TERBAKAR SANGAT DILARANG
Jeda waktu Pembersihan dan Pemeriksaan: Harian (setiap 10 jam
pengoperasian).

Penggantian: Setiap tahun (setiap 200 jam pengoperasian)

Ganti pipa bahan bakar setiap tahun, terlepas dari frekuensi pengoperasian.
Kebocoran bahan bakar dapat berakibat pada kebakaran.

Jika diketahui ada kebocoran pada saat pemeriksaan, ganti pipa bahan bakar
dengan segera.

PENGGANTIAN TUTUP TANGKI

- Jika terjadi kerusakan atau kesalahan pada tutup tangki, ganti tutup tangki
tersebut.

- Tutup tangki adalah bahan habis pakai, dan oleh karena itu harus diganti
setiap dua atau tiga tahun.

Setiap pekerjaan pemeliharaan atau penyetelan yang tidak termasuk atau dijelaskan dalam petunjuk ini harus dilakukan oleh Agen Perbaikan
Resmi.

Pemeriksaan dan Pemeliharaan Harian

Untuk memastikan masa penggunaan yang panjang dan menghindari kerusakan pada peralatan, pengoperasian perawatan berikut harus

dilakukan secara teratur:

- Sebelum pengoperasian, periksa mesin dari longgarnya baut atau komponen yang hilang. Perhatikan dengan baik kekencangan sekrup
pisau pemotong.

- Sebelum pengoperasian, periksa apakah ada penyumbatan saluran udara pendingin dan sirip silinder. Bersihkan jika perlu.

- Lakukan pekerjaan berikut ini setelah penggunaan harian:
« Bersihkan bagian luar Pemangkas dan periksa adanya kerusakan.
« Bersihkan saringan udara. Pada saat melakukan pekerjaan dalam kondisi yang sangat berdebu bersihkan saringan beberapa kali sehari.
« Periksa pisau dari adanya kerusakan dan pastikan pisau terpasang dengan baik.
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PENYIMPANAN

JADWAL PEMELIHARAAN

- Pada saat menyimpan mesin dalam waktu lama, keluarkan seluruh bahan bahar
dari tangki bahan bakar dan karburator sebagai berikut: keluarkan semua bahan
bakar dari tangki bahan bakar.

- Lepaskan busi dan tambahkan beberapa tetes minyak pelumas pada lubang
busi. Kemudian tarik engkol secara perlahan untuk memastikan bahwa minyak
menutupi bagian dalam mesin dan kencangkan busi.

- Bersihkan kotoran atau debu dari pisau pemotong dan di luar mesin, lap pisau
pemotong dengan menggunakan kain yang direndam minyak dan keringkan
mesin sebaik mungkin.

Umum

Perakitan mesin,
baut, dan sekrup

Pemeriksaan visual dari kerusakan dan kekencangan
Periksa keadaan umum dan keamanan

Setelah setiap pengisian bahan Tuas gas Pemeriksaan fungsional
bakar Saklar I-O Pemeriksaan fungsional
Harian Saringan udara Harus dibersihkan

Saluran udara pendingin
Peralatan pemotong
Kecepatan stasioner

Harus dibersihkan
Periksa kerusakan dan ketajaman
Pemeriksaan (peralatan pemotong tidak boleh bergerak)

Setiap 50 jam Tempat gir Pemberian gemuk
Mingguan Busi Pemeriksaan, ganti jika perlu
Knalpot Periksa dan jika perlu bersihkan bukaan

Tiga Bulanan

Kepala alat penghisap
Tangki bahan bakar

Harus diganti
Harus dibersihkan

Prosedur pematian

Karburator

Tangki bahan bakar

Kosongkan tangki bahan bakar
Operasikan hingga mesin kehabisan bahan bakar

LETAK KERUSAKAN

Kerusakan

Sistem

Pengamatan

Sebab

Mesin tidak menyala atau
menyala dengan kesulitan

Sistem pengapian

Ada percikan pengapian

Kesalahan pasokan bahan bakar atau sistem kompresi,
kecacatan mekanis

Tidak ada percikan
pengapian

Saklar I-O dioperasikan, kesalahan pada kabel
atau arus pendek, cacat pada busi atau kabel busi,
kesalahan modul pengapian

Pasokan bahan bakar

Tangki bahan bakar penuh

Posisi cuk yang tidak benar, kecacatan pada karburator,
kepala alat penghisap (saringan jalur bensin) kotor, jalur
pasokan bahan bakar bengkok atau terganggu

Kompresi

Bagian dalam mesin

Cacat pada paking dasar silinder, tutup poros engkol
rusak, cincin piston atau silinder cacat

Bagian luar mesin

Penutupan busi yang tidak baik

Masalah pada penyalaan
mesin dalam keadaan
hangat

Kesalahan mekanis

Engkol tidak mengait

Per engkol rusak, komponen bagian dalam mesin rusak

Tangki terisi, Percikan
pengapian ada

Karburator kotor, bersihkan

Mesin hidup tetapi mati
dengan segera

Pasokan bahan bakar

Tangki terisi

Penyetelan stasioner yang tidak benar, kepala alat
penghisap atau karburator tercemar

Saluran keluar tangki bahan bakar cacat, jalur pasokan
bahan bakar terganggu, kesalahan pada kabel atau
saklar I-O

Kinerja yang tidak layak

Sejumlah sistem
dapat terpengaruh
secara bersamaan

Mesin stasioner

Saringan udara tercemar, karburator tercemar,
knalpot tersumbat, saluran pembuangan pada silinder
tersumbat.

44




Ban Tiéng Viét [RGICa RS

Cam on ban r4t nhiéu vi da chon may tia canh MAKITA. Chung t6i rat vui vi co
thé mang dén cho ban may tja cénh‘ MAKITA ma né chinh la két qua ctia mot
qua trinh phat tri&n 1au dai béng nhidu kinh nghiém va kién thic.

May tia Céph Ipai EH6000S, EHZSOOS két hop cac wu diém cla cdng nghé hién
dai va&i thiét lgé hiéu qua, cac thiet bi nay cé jtrong lwong nhe, dé s dung, gon
nhe va la thiét bi chuyén dung dung cho nhiéu tng dung.

Vui long doc, hiéu va theo déi cudn sach nhé nay, trong dé né cé dé cap
mat cach chi tiét nhirng dic didm khac nhau, dwgc minh hoa dé trinh bay
mat cach dé hiéu. Piéu nay sé hd tro’ cho ban dat dwoc két qua tét nhat
vé&i may tia canh MAKITA cua ban.
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Cac bién phap an toan trwédc khi khéi dong................ 52
Kh&i dong may

NGPNG MAY ..ttt
Van hanh may

Hwéng dan bao hanh ..........ccccvvevevevcieieeeceeee 55
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Lich trinh b80 dwong ........cccoieiiiiiiiiiiiecee e 58
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CAC BIEU TUONG

Viéc hiéu cac ky hiéu sau day khi doc quy trinh huwéng dan nay la hét stec quan trong.
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HUONG DAN AN TOAN

Hwéng dan chung

MAY NAY CO THE GAY RA CAC TON THUONG NGHIEM TRONG. Boc cac
hwéng dan mot cach can than dé co thé xd ly, chuén bi, béo dwdng, khéi dong
va nglrng may mot cach phi hgp. Lam quen véi cac 1énh diéu khién va st dung
may dung cach. (1)

Chi nén giao may tia canh cho nhirng nguwoi cé kinh nghiém st dung may tia
canh.

Ludn ludn ban san phdm ciing v&i sach vé& quy trinh hwéng dan nay.

Nguoi st dung thiét bj 1an dau nén tham van voi dai ly dé co duoc cac hudng
dan co ban va lam quen v&i viéc van hanh may tia canh mot déng co.

Tré con va ngudi dwdi 18 tudi khong dugc phép van hanh may tia canh.

Tuy nhién ngudi trén 16 tudi cé thé st dung thiét bi cho muc dich hoc tap dwéi
sy giam sat nguwoi dao tao co trinh do.

St dung may tia canh mét cach hét strc than trong va cha y.

Chi dwoc véan hanh may tia canh khi ban & trong diéu kién strc khée tbt. Thuc
hién cong viéc mot cach binh tinh va can than. Ngwoi stv dung phai chi y dén
ngwoi xung quanh.

Khong bao gio dwgc str dung may tia canh sau khi dang bj anh huong b&i rou
hoac st dung thudc kich thich, hodc néu cdm thay mét hoac bi 6m (2).

Muc dich str dung may

May tia canh chi dwoc thiét ké cho muc dich cat cac 6ng I6t va hang rao, va
khong dwgce str dung cho bat ky muc dich nao khac. Khong dwoc lam dung may
tia nay.

Thiét bi bao vé ca nhan

Quan 4o bao ho phai cé ding chirc nang va thich hop, vi duy, n6 phai vira van
nhwng khong dwoc gay cam giac khé chiu. Khdng deo db trang strc vi ¢o thé gay
vwédng vao cac bui ram, cay bui, hoac may.

Dé tranh lam tbn thwong mét, tay hoac tén thwong chan cling nhw bao vé thinh
giac, can phai s dung thiét bj bdo vé va quan 4o bao hé lao dong sau day trong
qua trinh van hanh may tia canh.

Trong qué trinh van hanh may tia canh, can phai ludn ludn deo kinh bao vé hodc
mot vanh chan dé tranh bi ton thwong tai (3).

Deo thiét bi chéng 6n thich hop dé tranh bj tdn thwong thinh gidc, m len che tai,
nut bit tai,... (3)

Chuing téi d& nghi ngudi stv dung st dung thiét bi bao ho trong toan bd qua trinh
thao tac may. (4)

Géng tay dac biét lam béng da day 1a bd phan cua thiét bi quy dinh va phai luén
dwoc deo trong qua trinh van hanh may tia canh (4).

Khi str dung may tia canh, can phai ludn ludn deo giay clrng co dé khong truot.
Giay loai nay sé bao vé tranh bj ton thwong va dam bdo an toan cho chan (4).
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Khéi dong may tia canh

- Vui long dadm bao réing khong co tré em hodc ngwdi khac vao trong pham vi 15
mét cta khu lam viéc (5), luén chu y t&i cac dong vat trong vung lam viéc.

- Trwéc khi van hanh, can phai luén kiém tra xem may tia canh cé an toan dé van
hanh hay khéng:

- Kiém tra sw an toan clia don bay tiét lu. Don bay tiét lvu can phai dugc kiém tra
nham dam béo hoat dong dé dang va tron tru. Kiem tra chirc nang thich hop cla
khoa don bay tiét Iuu. Kiem tra dé dam bao can diéu khién kho, sach va kiém tra
chtrc nang cta bé chuyén mach I-O. Gilr can diéu khién sach dau va nhién liéu.

Khéi ddng may tia canh theo cac hwéng dan.

Khéng str dung cac phwong phap khac dé khéi dong may (6)!

- St dung may tia canh cho cac (rng dung da dwoc quy dinh.

- th nén kh&i ddong may tia canh chi sau khi da thyc hién xong toan bo cong viéc
lap réap may. Viéc van hanh may tia canh chi dwoc phép sau khi lap dat tat ca cac
phu kién thich hop!

- Trwéc khi khéi dong, dam bao rang lwdi dao cét sé khong tiép xuc véi bat ky vat
thé nao nhw canh cay, da...

- May dwoc ngirng ngay lap tirc néu dong co cé bat ky van dé nao.

- Khi lam viéc véi may tia canh, nén stv dung béng hai tay dé gitr can diéu khién,
lubn nam chat cac ngén tay vao can dieu khién,, gitr cho can diéu khién nam
trong pham vi gitra ngén céi va ngén tay tré. Bé tay cla ban vao vi tri nay dé ban
c6 thé ludn ludn diéu khién dugc may. Dam bao can diéu khién cta ban phai
trong dieu kién tot va khéng bi am wat, dinh hac in, dau hoac mé.

Luén dirng thang bang va an toan.

- Thiét bi chi dwoc si dung ngoai troi.

- Luén ludn chu y dén xung quanh ban va canh giac dbi voi cac mbi nguy hiém co
thé xay ra ma ban khong thé nghe théy do tiéng &n clia may.

- Van hanh may tia canh theo cach sao cho ban tranh phai hit vao cac khi thai.
Khoéng bao gid dwoc chay dong co trong cac phong kin (co thé gay ngat thé va
ng6 déc j(hi). Cac bon monoxit 1a mot khi khéng mui. Ludn dam moi tredng van
hanh thiét bi phai dwoc thong gié day du.

- Ngurng hoat dong dong co’ khi nghi va khi dé may tia canh khong c6 ngudi trong.
Dat may tia vao vi tri an toan dé tranh gay nguy hiém cho nhitng ngu i khac, gay
bat Itra cho céc vat liéu dé chay hodc lam hai dén may méc.

- Khong bao gi¢ dwoc dat may tia canh dang con néng lén co khd hodc Ién vat liéu
dé chay.

- Giam thiéu nguy co' chay, gitr gin dong co va b gidm &m sach cac manh vun, 1&
cay, hoac chat béi tron thwra;

- Khéng bao gi¢’ van hanh déng co véi mét bd gidm am bi héng.

- Ngtrng déng co trong khi van chuyén (7).

- Ngtrng dong co hodc ngét két ndi voi lwdi dién trude:

- Lam sach hoac khi lau sach mét hién twong tac nghén;

- Kiém tra, bao dwéng hodc van hanh trén may.

- D& may tia canh mot cach an toan trong qua trinh van chuyén béng xe tai hodc
xe 0 t& dé tranh gay ro ri nhién liéu.

- Khi van chuyén may tia canh, phai nho' dé thung nhién liéu cta thiét bi hoan toan
rong dé tranh bj ro ri nhién liéu.

- Khi van chuyén hoac lwu trir may, phai ludn luén lap bao vé thiét bj cat.

Nap liéu

- Ngtrng dong co trude khi nap ligu (7), tranh dé dong co gan ngon Itra tran (8) va
khong hut thuoc la.

- Khéng cb gang nap liéu cho mét dong co dang chay ho&c dong co con néng.

- Tranh dé da tiép xtc v&i cac san pham nhién liéu. Khong hit vao hoi nhién liéu.
Ludn ludn deo gang tay bao vé trong qua trinh nap liéu. Thay ddi va giat sach
trang phuc bao ho theo tirng khodng thoi gian dinh ky thich hop.

- Cén than khong dwgc lam tran hodc nhién liéu hoac dau dé tranh gay ra 6 nhiém
dat (bdo vé méi trvong). Lam sach may tia canh ngay Iap tic sau khi dé tran
nhién liéu. D& quén 4o &m kho trude khi bd vao mét thing chira quy dinh c6 nép
day dé tranh gay chay turc thoi.

- Tranh @& nhién liéu tiép xtc v&i quan &o clia ban. Thay quan 4o ngay lap tic néu
dé nhién liéu tran vao (ri ro nguy hiém).

- Kiém tra n&p binh nhién liéu dinh ky nhdm d&m bao n&p vira van va an toan.

- Vit chat ndp binh nhién liéu. Thay déi cac vi tri d& khéi dong dong co (it nhét
3 mét so vai vi tri nap liéu) (9).

- Khong bao gid nap liéu trong phong kin. Hoi nhién liéu tich tu & gan mat dat (cé
nguy co' gay nd).

- Chivan chuyén va lwu trik nhién liéu vao cac thing chira duoc quy dinh.

Pam bao nhién liéu dwgc cat gilr xa tam véi clia tré em.

- Khi tron nhién liéu véi dau dung cho déng co hai ky, chi str dung nhién liéu khéng
lwu trir etanol hodc methanol (cac loai rwou).

Diéu nay giup tranh lam hdng cac dwdng dan nhién liéu va cac bo phan ctia dong
co.
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Phwong phap van hanh
- Luén ludn st dung hai tay d& ndm can diéu khién trong qua trinh van hanh.

- S dung may tia canh trong didu kién anh sang tt va dé nhin. Trong cac mua
lanh, lwu y cac khu vic &m hodc dé bj trwot, béng hodc tuyét (co nguy co gay
trwot ngd). Ludn ludn ddm bdo an toan cho chan.

- Khéng bao gi¢r Iam viéc trén bé méat khong 6n dinh hoc trén dia hinh déc.

- Khéng bao gi& dirng trén thang hodc van hanh may tia canh.

- Khong duoc tréo 1én cay dé thwe hién thao tac cat véi may tia canh.

- Giam thiéu rdi ro vap hodc mét diéu khién, khong di giat Iui trong khi dang van
hanh may.

- Luén nhé ngrng may trwde khi lam sach hodc bao dwéng thiét bi hodc thay thé (10)
phu tung.

- Khéng van hanh may véi thiét bi cit da qua cun hodc da bi hdng.

Cac hwéng dan bao hanh
- Than thién voi moi tru’o’ng Van hanh may tia canh v&i mic tiéng &n thap nhw ¢

thé va giam thiéu xuong muc gay 6 nhiém th&p nhéat. D&c biét kiém tra viéc didu
chinh thich hop bo ché hoa khi.

- Lau sach may tia canh theo tirng chu ky va kiém tra tit ca cac vit va dai 6c xem
da dwoc vit chat hay chua.

- Khéng duoc bao dwéng hodc bao quan may tia canh trong khu vic cé Itra tran,
tia Itra (11)...

- Luén ludén bao quan may tia canh trong phong c6 khoa va duwoc thong gi6 tbt va
thiing nhién liéu ctia thiét bi phai réng va dé thiét bi xa tAm v&i cla tré em.

- Khéng cb gang stra chira may néu ban khong biét stra chira.

Quan sat va theo dai tat ca cac hwéng dan vé ngén ngira tai nan do cac Gy ban an toan cua hiép hoi thwong mai va cac céng ty bao
hiém ban hanh.
Khéng thwe hién bat ky stra doi nao d6i véi may tia canh vi diéu nay cé thé 1am anh hwéng dén sw an toan cua ban.

Viéc thue hién bao dwéng hodc cong viéc stra chira do ngudi st dung bi gi¢i han ddi véi nhivng hoat ddng nay nhw d& mé ta trong sach vé quy
trinh hwéng dan nay. TAt ca cac cong viéc khac déu do nhan vién dich vu dwoc Gy quyén thuc hién.

Chi st dung cac phu tung chinh hiéu do MAKITA cung cAp hoéc Gy quyén hodc do cac trung tdm dich vu nha may cung cép.

Viéc st dung céac phu tiing va dung cu khéng dwoc cho phép nghia la lam téng rdi ro gay tai nan ho&c tén thwong. MAKITA sé khong chéap
nhan bat ky trach nhiém phap Iy nao déi véi nhirng tai nan va hong héc do viéc sir dung phu tiing khong chinh hiéu gay ra.

So clru

Trong trwdng hop cé tai nan, phai ddm bao day dl cac dung cu so cru theo DIN
13164, ludn sén séng' trong khu vwe thwe hién cac thpo tac tia. .
Nhanh chéng thay thé bat ky dung cu nao da dworc lay ra khoi cho bd dung cu cap
clru nay.

Khi yéu cau gitp d&, vui Iong cung cap nhibng théng tin sau day:
- Noi xay ra tai nan

- Nhirng gi xay ra

- Sb6 nguwoi bj chan thwong

- Murc d6 chan thuwong

- Tén cla ban

boéng goi

May tia canh MAKITA duoc cung cép trong hop béng cac tong bao vé dé tranh bi
hw hong trong qué trinh van chuyén. Cac tong la vat liéu tho co ban va do do co the
tai stv dung hodc phu hop dé tai ché (tai ché gidy thai).

S
(LY 2%

REZY
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DU LIEU KY THUAT

EH6000S EH7500S
Loai Véi bd phan Véi bd phan
thu gom phoi thu gom phoi

Kich thuwéc (Dai x Rong x Cao) mm 1.010 x 323 x 212 1.150 x 323 x 212
Khéi lwong (khong cé nap che lwdi dao) kg 45 47 47 4,9
Thé tich (binh nhién liéu) L 0,4
Dung tich déng co cm® 222
Chiéu dai cét mm 588 728
Hiéu suét dong co téi da kW 0,68
Ky/phut min™ 4.390
Van téc chay khéng min”* 3.000
Tbc d6 &n khép li hop min™ 4.000
Loai bo ché hoa khi loai WALBRO WYL
Hé thdng danh Itra loai Danh Ikra trang thai rén
Bu gi loai NGK CMR6A
Khe phéng dién mm 0,7-0,8
Ti lé tron (nhién liéu: Nh&t dong co MAKITA 2 ky) 50:1
Ti s6 truyén 9:43
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NHIEN LIEU/NAP NHIEN LIEU

Hon hop nhién liéu va dau

- Pong co ctia may tia canh la dong co hai ky hiéu suét cao.
Doéng co nay chay béng hén hop nhién liéu va dau dong co hai ky. Déng co
dwoc thiét két ding cho nhién liéu théng thwérng khong chiva chi véi gia tri gbc
—octan la 91 ROZ la nhd nhét.
Trong trwong hop khdng co loai nhién liéu nhw vay, ban co thé st dung nhién
liéu v&i gia tri octan cao hon. St dung nhién liéu nay sé khéng lam anh hwéng
dén dong co, nhwng c6 thé gay ra trang thai van hanh may kém. Két qua twong
tw nhw vay khi st dung nhién liéu cé chi.
P& dat dwoc sw van hanh déng co toi wu va bao vé strc khde va moi trwdng, chi
nén st dung nhién liéu khong chi!

- D& boi tron dong co, ta st dung dau dong co hai ky (mirc chét lwong: TSC-3),
loai d&u nay dwoc bd sung vao nhién ligu.
Dong co da duoc thiét ké dé str dung ddu dong co' hai ky MAKITA va ti 1& hén
hop 50:1 nham bao vé méi trwéng. Ngoai ra st dung hén hop nhién liéu nay
gitip cho thiét bi co tudi tho lau bén va van hanh dang tin cay voi lwong khi thai
tdi thiéu. Diéu tuyét dbi can thiét 1a tuan tha ty 1& hdn hon 50:1 (d&u dong co 2
ky ctia MAKITA), néu khong, khéng thé dam bao chirc nang tin cay ctia may tia
canh.

- Tilé hén hop phu hop:
Xang: cu thé la dau dong co hai ky = 50:1 hodc
X&ng: dau dong co hai ky clia nha san xuét khac = 25:1 dwoc khuyén nghi

CHU Y: Bé& chuan bi mot hdn hop nhién liéu-dau, trwde tién trdn toan bd lwong dau
véi mot nira lwgng nhién liéu can thiét. Trong mét chiéc binh da dwoc phé
chudn str dung dap (rng hodc vwot tit ca cac tiéu chudn ma hoa cla dia
phwong, khi d6 bd sung thém nhién liéu con lai.

Lac k§ hén hop trwée khi nap né vao binh nhién liéu ctia may tia canh.
Khong nén bd sung nhidu ddu may hon mirc dwoc chi dinh nhdm dam bao
van hanh an toan. Biéu nay sé chi tao ra phan dw trong qua trinh dét chay
cao hon, gay 6 nhidm méi trudng va lam tc dwéng xa trong xi lanh ciing
nhw trong bd gidm am. Ngoai ra, tiéu thu nhién liéu sé tang va hiéu suat sé
giam.

Xt ly cac san pham dau héa

Khi xtr ly nhién liéu can phai hét strc than trong. Nhién liéu chira cac chét giéng
nhw cac dung méi. Nén nap liéu trong khu virc théng gio tot hodc & ngoai troi.
Khéng hit vao hoi nhién liéu, tranh dé nhién liéu hoac d4u tiép xuc vai da ctia ban.
Néu da clia ban tiép xuc véi nhirng chat nay lién tuc va trong thoi gian dai, da sé bj
kho.

Co6 thé dan dén nhiéu bénh vé da. Ngoai ra, da co thé bi di 'ng. Mat co thé bi kich
thich do tiép xtc véi dau, nhién ligu... ) -

Néu dau, nhién ligu,...vao mat, can phai rira ngay bang nudc sach. Néu mat cla
ban van bij kich thich, can di g&p bac si ngay!
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Quan sét cac hwdng dan an toan trén trang 47.

Xang
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1.000 cm®
5.000 cm®
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(1 Lit)
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20cm®  40cm®
100 cm® 200 cm®
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Nap nhién liéu
- DPong co phai duoc tat.

- Ngwng dong co trong qua trinh nap liéu, dé dong co tranh xa ngon Itra tran va
khéng dwoc hat thudc 1a.

- Cén than khong dé tran nhién liéu hodc dau nham tranh dé& gay 6 nhiém dat (bao

vé moi trwdng). R
Lau sach may tia canh ngay lap tirc sau khi dé tran nhién liéu.

- Khong dé tran nhién liéu lén dong co. Lau sach néu can thiét dé tranh bat chay.

- Tranh @& nhién liéu tiép xtc v&i quan &o clia ban. Thay quan 4o ngay lap tic néu

d& nhién liéu tran vao quan 4o (tranh dé quan 4o bat chay).

- Kiém tra ndp nhién liéu dinh ky nham dam bao nap nhién liéu dwoc siét chat va
khéng bi ro.

- Cén than nap chat ndp nhién ligu. Thay dbi vi tri d& khdi dong dong co (cach it
nhat 3 mét so v&i vj tri nap liéu.)

- Khdng nap lai nhién liéu trong phong kin. Hoi nhién liéu co thé tich tu & mat dét.
(Nguy co nb.)

- Chivan chuyén va cét gitr nhién liéu trong cac binh chira dwoc phé duyét. Pam
bao tré em khdng thé tiép can nhién liéu dwoc cét gitr.

- Lam sach k§ khi vuc quanh nép binh nhién liéu dé tranh bui ban roi vao binh
nhién liéu.

- Thao nép va nap nhién liéu vao binh. St dung Iwdi thép min dé loc nhién liéu.

- Chivan chat nap bang tay.

- Lam sach quanh nép va binh sau khi nap lai nhién liéu.

- Lubn lau sach nhién liéu bi tran ra dé tranh bj chay.

Lwu trir nhién liéu

- Nhién liéu khong thé dwoc lwu trir trong mot thdi gian khong gidi han.

- Chi mua lwgng nhién liéu can thiét cho mét giai doan van hanh khoang 4 tuan.
- Chi sr dung binh chta nhién liéu da dwoc phé chuan.

CAC BIEN PHAP AN TOAN TRUO'C KHI KHOI DONG

- Dam bao khéng dé tré em hodc nguwoi khac vao trong pham vi 15 mét ctia khu
lam viéc, can phai dé y t&i bat ky vat nudi trong viing lan can.

- Truwdc khi st dung, ludn kiém tra xem may tia canh ¢6 van hanh an toan khong.
Kiém tra rang thiét bj cat khong bi héng, lay diéu khién dé hoat dong va kiém tra
chirc nang dung ctia Cong tac I-0.

Khong dwoc xoay thiét bi cat trong toc do khong tai.

Kiém tra v&i dai ly cda ban dé biét cach diéu chinh néu nghi ngo. Kiém tra xem
cac tay cam c6 sach va kho hay khéng, dong thoi kiem tra chirc nang ctia Cong
tac I-O.

- Chi kh&i dong may tia canh theo hwéng dan. Khong st dung bt ky phwong
phap nao khac dé khai dong dong co. (Xem phan Khai dong)

- Khéi dong dong co may tia canh sau khi da thwc hién toan bé qua trinh 14p rap.
Chi dwoc phép van hanh dong co sau khi cac phu tung thich hop da dwoc co
dinh. Néu khong cdé thé gay ton thwong cho nguoi st dung.

- Trwéc khi khéi déng, phai ddm bao réng thiét bi cat khong tiép xtc véi céac vat
nhw la canh cay, da...

- Trudc khi tinh chinh, kiém tra khu vire ddi voi day dan, day mém, thay tinh, hogc

cac vat thé la co thé tiép xuc véi dao.
- Dién giat. Lvu y ti bét ky mot va toan bo day dan dién va hang rao dién.
Kiém tra toan b6 cac khu vyc vé day dan dién trudc khi cat.
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KHO1 DONG MAY

Di' chuyé&n may céch vi tri nap liéu i; nhat la 3'm. bat may tia c?nh 1én rr](f)t vung
dat sach sé va dam bdo dung cu cat khong tiép xtc véi mat dat hoac bat ky vat thé
nao.

Khéi dong ngudi: (Khi dong co lanh hodc da nglrng hoat dong dwgc hon 5 phut
hodc nhién liéu dwoc nap vao doéng co.)

-

. An bo chuyén mach I-O (1) vé vi tri “I".

2. An nhe 1én may bom méi kh&i dong (2) Iap di 1ap lai (7 ¢én 10 1an) cho dén khi
nhién liéu vao bom moi khéi dong.

3. Di chuyén can 1ap nghén hoi (3) tai vi tri “|w]”.

4. Git bo thiét bj chat dé ban khong bj mét diéu khién trong khi khai dong dong co.

Néu khdng tiép tuc gitk may mét cach pht hop, déng co co thé day lam ban mat

thang bang va lam dao bi ket hoac lam vung lu&i dao vao than thé.

5. Kéo can bo khdi dong mot cach tir tir mot khoang cach 10 dén 15 cm, va kiém

tra vi tri clia 4p suét.
6. Kéo manh khi cam thay co su tang ap suét va khdi dong may.
7. Khi dong co khdi dong, tra can Iap nghén hoi (4) vé “| ¢ ]”.

8. Chay dong co khodng gan mét phut & téc do vira phai trudrc khi chay téc do cuc
dai.

Cha y: « Néu can bé kh&i dong bi kéo lién tuc khi can lap nghén hoi van &
vi tri “|&|” déng co’ s& khéng khéi dong dworc mét cach dé dang do
nhién liéu nap vao thira.

« Trong trwng hop nhién liéu nap vao thira, thao bu gi va kéo can

khé&i dong mét cach tiv twv dé xa nhién liéu thira. Hon nira, lau khé
phan dién cwc cua bugi.

Khé&i déng néng: (Khdi dong lai ngay Iap tirc sau khi dong co' da ngirng) Khi khéi
dong lai mét dong co néng, trwvde tién can thir cac trinh ty trén: 1, 2, 4, 5, 6. Néu
dong co khong khéi dong, lap lai cac bwéc trén twr 1-8.

Chu y: Khéng kéo day kh&i dong téi mirc t6i da va khong dé kep bé khoi
déng bi co lai mét cach khéng co6 diéu khién, phai dam bao day dwoc

co lai moét cach tw tir.

NGUNG MAY

1. Nha don bay tiét lwu hoan toan.
2. An bd chuy&n mach 1-O (1) v& vi tri “O”, chuyén déng quay clia ddng co’ s& cham
va dong co sé ngrng.
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VAN HANH MAY

Khéng bao gi¢ dwoc van hanh véi kep bi chung.
Khoéng s& vao thiét b cat khi khéi dong dong co va khi dong co dang trong qua
trinh van hanh.

Van hanh may tia canh theo cach thirc sao cho co thé tranh hit vao khi thai.
Khéng chay déng co’ trong mét phong kin (c6 nguy co gay ngd doc khi).

Cac bon monoxit Ia mét khi khéng mui.

TAt ca trang bi va tAm chén bao vé cung cAp kém véi may déu phai dwoc st
dung trong qua trinh van hanh.

Khéng bao gi¢r dwoc van hanh may vaéi bd tiéu am bij 16i hodc khéng cé bé tiéu
am.

S dung may tia canh trong diéu kién anh sang day dd va cé thé quan sat tét.
Trong mua déng, chu y t6i cac khu vuc dm hodc tron nhw bang hoac tuyét. (Co
nguy co gay tron tregt). Ludn luén ddm bao dung an toan.

Khong dugc ding trén mot thang va van hanh may tia canh nay. Phai ludn luén
nhé dat ca hai chan trén mat dat.

Khéng dwoc tréo 1én cay cling véi may tia canh dé thwe hién thao tac tia.
Khoéng lam viéc trén cac bé mét khong 6n dinh.

Léy bé cat, da, dinh, day dan,...khi phat hién cé trong khu lam viéc. Cac vat la ¢
thé 1am héng ludi tia.

Trwée khi thuwe hién thao tac tia, dao tia phai dat téc do téi da.

Ludn cam chat may tia canh bang ca hai tay trén cac can didu khién.

Tay phai gil v&i tay cdm trwdc clia may.

Day la cach van hanh may an toan.

St dung cach ndm chét v&i ngén cai va ngoén tré bao quanh cac can didu khién.
Khi ban nha ga, mét mét IGc trwée khi cac dao cét ngirng lai.

May tia canh khong dwoc st dung dé cat voi tbc do chay nhanh khong tai. Téc
d6 cat khong thé diéu chinh dwoc béng céach diéu khién ga tai vi tri chay nhanh
khong tai.

Khi cat mot hang rao, may nén duwoc gilr sao cho cac dao tao thanh mét goc tw
15-30° v&i dwong cat.

Néu may tia canh duoc str dung véi cac chgyén dong tron so véi mép tia cla
hang rao, nhirng canh nhé sé bi ném tryc tiep xudng mat dat.

Can hét strc cha y khi tia cac hang rao dwoc bé tri mot hang rao day thép dai va
da Iong vao hang rao day thép do.

Lw&i dao khong dworc tiép xdc véi hang rao thép, néu khong lwdi dao sé bi hdng.
Khong st dung may tia canh lién tuc trong mot thoi gian dai. Thong thuong dé
may nghi 10 dén 20 phut sau 50 phuat van hanh.

Khoéng dé ludi dao cham vao da hodc cac vat cing, khi do can nhanh chéng
ngung doéng co va kiém tra cac ludi tia xem co bi tén hai hay khong. Thay thé
cac lwdi dao bi hdng trwdc khi bat dau lai cong viéc.

Doéng co phai duwoc ngirng ngay lap tirc trong trwéng hop déng co cé van dé.
Van hanh may tia canh voi mire tiéng 6n va gay 6 nhiém thap nhét co thé.

Déc biét can kiém tra dé thiét lap bo ché hoa khi va ti 1& nhién liéu/dau mot cach
thich hop

Khéng cbd gang lay vat liéu cat bi ket khi cac lw&i dao dang chay. Bat may xudng,
tat may, va lay ra vun cét can thiét.
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HUONG DAN BAO HANH

- T&t dong co va thao bo ndi bugi khi thay thé hodc mai cac dung cu cét, va khi lau sach dao cét ho&c thiét bj ct hodc thwe hién bat ky cong

viéc bao hanh nao do.
- Khéng dwoc didu chinh hodc han mét lwdi dao bi héng.

- Kiém tra cac dao cét khi dong co d& ngirng hoat déng dwoc mét luc, kiém tra dinh ky dé xem cé hw hai gi khéng.
- (Phat hién cac dwérng nirt ddm bang phuwong tién kidm tra tiéng 6n dau ra). Cha y la cac ludi dao rat séc.

- Lau sach may tia canh dinh ky va ki&m tra xem tat ca cac ren va dai éc da dwoc vit chét hay chuwa.

- Khéng dwoc bao quan hodc dé may tia canh trong khu virc cé ngon Ira trdn dé tranh gay ra cac hdéa hoan.

- Luén deo géng tay bang da khi xt Iy hodc mai séc Iwdi dao, khi ching sc.

Mai sic lwdi dao

Néu céc lwdi cat bi ciin va khong cat tdt niva, khi d6 cAn mai cac phan bj che khuét.

Khong mai cac bé mat tiép xdc (bé mat trwot) clia lwdi cat trén va dudi.
- Trwéc khi mai, can siét chat lwdi dao va tat dong co va thao nép bugi.
- Deo gang tay, kinh bao vé,...

- M6t ludi dao dwgc mai qua nhiéu trong mét 1an hodc duoc mai nhiéu lan sé bi
mat di I6p dworc téi cirng. N6 sé trd nén tron va cun rat nhanh trong qua trinh st
dung.

Diéu chinh lw&i dao

Ludi dao s& mon khi str dung lau. Khi ban thay kha nang cét khong con tét nhw khi
Iw&i dao con mdi, can dieu chinh ching nhw sau:

1. N6i dai 6¢c D 16ng.

2. Bat vit @ vai b didu khién mot cach nhe nhang cho dén khi n6 ngirng quay, va
sau dé van nguoc lai mét phan tw vong.

3. Van dai 6c @, git bu lI6ng @ ddng thoi véi chia van luc gia.

4. B6i tron v&i dau nhe cho cac lwdi dao sau khi da thwe hién cac bwdc diéu chinh
trén.

5. Khéi déng dong co va van hanh tt mé bwém ga déng co khoang mét phuit.

6. Dirng dong co va dung tay s& vao cac lwdi dao. Néu ching da 4m dé ban cham
tay vao, khi dé ban da thwc hién dieu chinh phu hgp. Néu chung qua néng dé

ban c6 thé s& vao dwoc, van bu 16ng @ ngwoc lai mét chut va lam lai buéc thir 5

dé xem céc lwdi dao da dwoc diéu chinh mét cach thich hop hay chua.

CHU Y: Phai ludn ludn ngirng dong co trwwéc khi thwe hién diéu chinh.

. Mat cét ngang
> lw@i cat
Q Giir da mai & mot goc 457

mai lwdi. Mai bé di dwong
cham cham cua IuGi dao
dé lam sac dau tron

Cac lwdi dao c6 mét ranh xung quanh vit @. Trong trvdng hop ban thay c6 bui & cudi méi ranh, lau sach né.

CHU Y: Bam bao lw&i dao da ngirng hoat ddng dworc mét lat (EN 774), dam bao diéu chinh lwéi dao trwédc khi van hanh.

@ Pai 6c U lyc giac

@ Bu long lién két 1

@ Hweéng dao ©\ |

@ Dao trén @ !

6 Dao duoi |
@
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Kiém tra va diéu chinh téc d6 chay khong tai

Dao cét khong nén duoc chay khi can diéu khién da dwoc nha ra hoan toan.

- Téc dd khong tai nén dwoc thiét 1ap vé mire 3.000 min-'.

- Néu cén thiét, diéu chinh no béng vit chay khéng tai (i cat khong duoc chay
khi dong co dang & ché do khong tai).
« Theo chiéu kim dong ho: dé coé dwoc tdc do sé vong quay nhanh hon.
» Ngwoc chiéu kim ddng hd: dé cé dwoc téc dd sb vong quay cham hon.

Kiém tra xem c6 di sw chénh léch gitra tdc do vao khép ly hop va tdc dé chay
khéng dé dam bao dung cu cat van dirng yén khi déng co dang chay khong tai.
(néu can thiét, gidm tdc dé chay khong tai.) Néu dung cu van tiép tuc chay dudi
céc diéu kién khong tai, tham khéo y kién dai ly bao hanh dwoc ty quyén gan
nhét cta ban.

« Ly hop nén vao khop téi thidu 3.750 min-'.

« Kiém tra chirc nang clia bo chuyén mach I-O, can khéa, can diéu khién, va nat
khoa.

LAU SACH BO LOC KHi

A CANH BAO NGUY HIEM: NGHIEM CAM CAC CHAT DE CHAY
Khoang thi gian lau sach va kiém tra: hang ngay (ct sau 10 gi® van hanh)

- Diéu chinh can nghén nép hoi t&i bén déng kin, va gitr gin bd ché hoa khi luén
sach bui va ban.

- Van céc bu long cé dinh nép bo loc khi.

- Kéo phan dudi nap va thdo nap bo loc khi.

- Né&u dau dinh vao bo phan (cao su hut), can vét chat no.

- Dbi v&i nhiém ban nang:
1) Théo bo phan (cao su hut), nhing né vao nuwéc 4m hodc chét tiy rira trung

hoa pha lodng trong nwéc, va dé né khd hoan toan.

2) Lau sach b phan (ri) v&i xang, va lam kho né hoan toan.

- Truoc khi 18p bd phan, nhd dé n6 kho hoan toan. Néu 18p bo phan do khi chua
dd kho cé thé dan dén kho khéi dong.

- Lau béng gié lau, ddu bam xung quanh b loc khi.

- Ngay sau khi lau xong, gén 1&p bo loc va vit chat né bang cac bu léng cb dinh.
(Khi rap lai, trwdce tién lap kep trén.)

Céc diém can lwu y trong xt ly bé phan loc khi

- Lau sach bd phan vai lan mét ngay, néu c6 bui bam vao bd phan do.

- Néu van hanh tiép v&i bd phan van chua dwoc lam sach dau, dau trong bd
loc khi c6 thé chay ra ngoai, lam 6 nhiém dét.
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Kiém tra bugi — Tam tiéng moét 1an (Hang ngay)

- Chi str dung chia van vit théng dung dwoc cung (rng dé& thao hoac 1&p bu gi.

- Khe h& gilra hai dién cyc cla bugi nén dwoc duy tri & mic 0,7 - 0,8 mm.
Néu khe hé nay qua rong hodc qua hep, can phai diéu chinh né. Néu bugi
bi ket than, lam sach né that k§ hodc tham chi phai thay thé. Thay thé dung
chuing loai.

0,7 -0,8 mm

Cung cap m& va béi tron
- Cung cap m& tir dng ndi m& khoang 50 gid mét lan. (Shell Alvania Sé.
3 hoac twong dwong)

CHU Y: Nh¢& quan sat thoi gian cu thé va lwong cung cap mé. Néu viéc cung
cAp mé& khong dugc thue hién theo khodng théi gian quy dinh hodc
néu lwvong m& dwoc cung cap 1a khdng da, may cé thé gép truc tréc do
thiéu mé.

LAM SACH BO LOC NHIEN LIEU

CANH BAO: NGHIEM CAM CAC CHAT DE CHAY )
Khodng thoi gian lam sach va kiém tra: Hang thang (50 gio van hanh mét 1an)

Dau hat trong binh nhién liéu

- B0 loc phot (1) ctia dau hat dwoc stir dung dé loc nhién liéu cung cép cho bo
ché hoa khi.

- Thuc hién kiém tra bing mét dinh ky déi v&i bo loc phét.

- V& muyc dich nay, m& nap binh nhién liéu, si dung moéc béng day thép va kéo
dau hut ra théng qua chd mé nap binh nhién ligu. ]
Céc bo loc bi phat hién da bj clrng, bi 6 nhiém hoac bi ket phadi dwoc thay thé.

- Cung cép nhién ligu khong du co thé lam cho téc do téi da cho phép bi virot
qua. Do do viéc thay the bd loc phat it nhat ba thang mét lan co vai tro quan
trong d& dam bao cung cap dl nhién liéu cho bd ché hoa khi.

THAY THE ONG NHIEN LIEU

COI CHI’NG: NGHIEM CAM CAC CHAT DE CHAY
Khoéng’th()’i gian lam sach va kiém tra: hang ngay (mudi gio' van hanh mot 1&n) Né&p binh
Thay thé: Hang nam (200 gi& van hanh rpc}\t lan) . nién liéu
Thay thé 6ng nhién liéu hang nam, bat ké tan suat van hanh nhw thé nao. Ro
nhién liéu cé thé gay chay.

Néu phat hién ro ri trong qua trinh kiém tra, can thay thé éng dan dau ngay.

THAY THE NAP BINH NHIEN LIEU ligu

- Né&u c6 bat ky khe nirt hodc chd héng trén nap binh nhién liéu, can thay thé
no.

- Nép binh nhién liéu c6 thé bi &n mon, va do d6 can phai thay m&i hai dén ba
nam mot lan.

Kiém tra va bao dwéng hang ngay

D& thiét bi c6 tudi tho lau dai va tranh lam hoéng thiét bi, ban can thuc hién cac thao tac bao dwéng thiét bi dinh ky sau day:

- Trwdce khi van hanh, kiém tra may xem c0 vit nao bj Idng hoac cd thiéu sét bé phan nao hay khong. Chu y t¢i dd chat cla céac vit cla lwdi dao
cat.

- Truoc khi van hanh, can phai luén kiém tra xem duong dan khi lam mat va cac canh xi lanh c6 bit ket hay khong. Lam sach ching néu can
thiet.

- Thuwc hién cac cong viéc sau day hang ngay sau khi str dung:
« Lau sach may tia canh bén ngoai va kiém tra xem thiét bj cé bi hw hai nao hay khéng.
« Lau sach bo loc khi. Khi lam viéc trong cac diéu kién day bui, can phai lam sach bo loc vai Ian mét ngay.
« Kiém tra cac dao xem c6 bi hw hai gi hay khéng va dam bao chuing phai dwoc Iap chat.
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LUU TRU

nhién liéu.

LICH TRINH BAO DUONG

- Khi bdo quén may mét thoi gian dai, phai thao hét nhién liéu ra khdi binh chra
nhién liéu va bd ché hoa khi, nhw sau: Thao toan bé nhién liéu khdi binh chira

- Théao bugi va nho vai giot giéu vao 16 bugi. Sau do, kéo bo khéi dong nhe nhang
dé xac nhan rang mang dau pha kin phan bén trong may va lap chat bugi.

- Lau sach bui hoac ban khoi lui dao cat va phan bén ngoai clia may, lau chung
bang vai tAm dau va sau dé dé may kho.

Téng quan

B may,
vit va cac dai bc

Kiém tra bang mét thuwong déi véi cac hw hai va do chéat
Kiém tra diéu kién va an toan chung

Sau méi lan nap liéu

Don bay tiét lvu
B6 chuyé&n mach I-O

Kiém tra chirc nang
Kiém tra chirc ndng

Hang ngay

Bo loc khi

Ong dan khi lam mat
Dung cu cat

Tbc dod chay khong

Can phai lau sach

Can phai lau sach

Kiém tra hw hai va do sac

Kiém tra (dung cu cat phai khong dwoc chuyén dong)

Binh nhién liéu

50 gi® van hanh Hop sb Cung cap m&
Hang tuan Bugi Kiém tra, thay thé néu can thiét

B6 gidm am Kiém tra va néu can thiét lam sach do m&
Hang quy Déau hat Phai thay thé

Phai lam sach

Quy trinh tit may

Binh nhién liéu
Bo ché hoa khi

Binh nhién liéu réng
Van hanh cho dén khi may chay hét xang

XAC DINH LOI

L6i

Hé théng

Quan sat

Nguyén nhan

Bong co khong khéi dong
hodc kho khéi dong

Hé théng danh Itra

Ton tai tia danh Ira

Khong cé tia danh Itra

Hé thdng cung cap nhién liéu hodc hé théng nén bi 18i,
16i may moc

Cung cAp nhién liéu

Binh nhién liéu dwoc db day

B& chuyé&n mach I-O hoat déng, 16i day dan hoéc doan
mach, dau hat (b6 loc dwdng dan khi) ban, duwdng cap
nhién liéu bi cong hoac bi dit quang

Van dé khéi dong néng

Nén Bén trong déng co L&p dém day xi lanh bi hdng, bit kin tay quay bi héng,
vong xi lanh hodc pit téng bi hdng
Bén ngoai déng co Bit kin bugi khéng phu hop
L6i co' khi B0 kh&i dong khong @n khép | Lo xo bd khéi dong bi hdng, cac bd phan bi hdng bén

trong déng co

Tdn tai tia danh Itra khi binh
nhién liéu d6 day

Bo ché hoa khi bi nhiém ban, lau sach né

Pong co khdi ddong nhwng
chét may ngay lap tirc

Cung cép nhién liéu

Binh nhién liéu dwoc dd

Diéu chinh chay khéng khéng thich hop, dau hut hodc
b6 ché hoa khi bi nhiém bén

L& théng hoi binh nhién liéu bi hdng, dwdng cép liéu bi
gian doan, cap hoac bd chuyén mach I-O bi 16i

Hiéu suét khéng da

Mét vai hé théng co6
thé ddng thoi bi anh
hwéng

Dodng co chay khong tai

Bo loc khi bi nhiém ban, bd ché hoa khi bi nhiém ban,
bd tiéu am bi ket, dng xa trong xi lanh bi ket
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